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MAX FOOD LEVELW
MAX LIQUID LEVEL%

Lesen Sie die Anleitung, bewahren Sie sie auf und falls Sie das Geréat an Dritte abgeben, geben
Sie auch die Anleitung mit.
Entfernen Sie die Verpackung vollstandig, bevor Sie das Gerat einschalten.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Beachten Sie bitte folgende grundlegende VorsichtsmaBnahmen:

1 Dieses Gerat ist nur von einem oder unter der Aufsicht eines verantwortungsvollen
Erwachsenen zu benutzen. Das Gerdt darf nur auf3er Reichweite von Kindern benutzt bzw.
aufbewahrt werden.

2 Gerat keinesfalls in Flssigkeit tauchen, in einem Badezimmer, nahe Wasser oder im @
Freien benutzen. -

3 Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie ein Zubehorteil anbringen oder abnehmen méchten.

5 Die Hande nicht mit dem Messer in Beriihrung kommen lassen - das Messer ist scharf.

6 Der Inhalt, mit dem Sie das Gerat befillen, darf nur so heild sein, dass Sie stets sicher damit
umgehen kdnnen (d.h. die Temperatur von Flissigkeiten sollte unter 40°C liegen).

7 Das Gerat ist mit einem Sicherheitsschalter ausgestattet. Dadurch kann der Motor erst dann
aktiviert werden, wenn Mixbehalter und Deckel korrekt angebracht sind. Benutzen Sie
diesen Schalter nicht um ein- und auszuschalten.
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Zeichnungen 3 Antriebswelle J/// Schneiden
1 Motoreinheit 4 Griff 4 Reiben
® Aus/Puls-Betrieb 5 Mixbehdlter 10 Sicherheitsschalter
@ Dauerbetrieb 6 Universalzerkleinerer 11 Deckel
@ offnen 7 Einsatz 12 Einfiillschacht
& schlieBen 8 Tragerscheibe 13 Einfullhilfe
2 Laschen 9 Schneidmesser

8 Das Gerét nicht unbeaufsichtigt liegen lassen, wenn sich der Stecker in der Steckdose
befindet.

9 Den Mixbehélter nicht Gberlaufen lassen. Gelangt Flussigkeit unter die Motoreinheit, kann es
passieren, dass die Fllssigkeit in den Motor gesogen und dieser dadurch beschadigt wird.

10 Den Motor nicht langer als 5 Minuten lang ununterbrochen eingeschaltet lassen — er kdnnte
sich sonst hei3laufen. Nach 5 Minuten Betrieb den Motor mindestens 2 Minuten lang
ausgeschaltet lassen, damit er sich wieder abkihlen kann.

11 Bitte keine Zubehdrteile oder Aufsatze verwenden, die nicht von uns geliefert wurden.

12 Benutzen Sie das Gerat ausschlieBlich zu den in diesen Anweisungen beschriebenen
Zwecken.

13 Benutzen Sie das Gerat keinesfalls, wenn es beschadigt ist oder Fehlfunktionen zeigt.

14 Weist das Kabel Beschddigungen auf, muss es vom Hersteller, einer Wartungsvertretung des
Herstellers oder einer qualifizierten Fachkraft ersetzt werden, um eine mogliche Gefdhrdung
auszuschlieBen.

Nur fiir den Gebrauch im Haushalt

& VORBEREITUNG

1 Die Motoreinheit auf eine trockene, feste, ebene Flache stellen, die sich in der Ndhe einer

Steckdose befindet.
2 Legen Sie das Kabel so, dass es nicht Giberhdngt und man nicht dariiber stolpern bzw. sich

nicht darin verfangen kann.

& EINSETZEN DER ANTRIEBSWELLE

3 Fiihren Sie die Antriebswelle in die Offnung am Boden des Mixbehilters ein.
4 Drehen Sie sie mithilfe der Laschen im Uhrzeigersinn, bis er einrastet.
3¢ Wenn Sie den Behalter reinigen wollen, drehen Sie die Laschen entgegen dem Uhrzeigersinn
und entfernen Sie zuerst die Antriebswelle, damit diese nicht nass wird.

& EINSETZEN DES MIXBEHALTERS

5 Setzen Sie den Mixbehalter auf die Motoreinheit, so dass sich der Griff rechts neben den
Tasten befindet.

6 Drehen Sie den Mixbehalter im Uhrzeigersinn, bis sich der Griff zwischen den Tasten befindet.

& EINSETZEN DES ZUBEHORS

7 Fur die Funktion Zerkleinern setzen Sie den Universalzerkleinerer auf die Achse in der Mitte
des Mixbehalters.

8 Fur die Funktionen Reiben oder Zerschneiden:
a) Stecken Sie den Einsatz auf die Achse Uber der Antriebswelle.
b) Setzen Sie die Tragerscheibe auf den Einsatz.
¢) Fir die Schneide-Funktion muss das Schneidmesser auf der Scheibe nach oben zeigen.
d) Fir die Reibe-Funktion muss das Schneidmesser auf der Scheibe nach unten zeigen.
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& AUFSETZEN DES DECKELS
9 Halten Sie den Deckel Giber dem Mixbehalter, so dass sich der Sicherheitsschalter rechts

neben dem Griff befindet.

10 Setzen Sie den Deckel auf den Mixbehalter.

11 Drehen Sie den Deckel im Uhrzeigersinn, bis sich der Sicherheitsschalter in der Aussparung
am oberen Ende des Griffs befindet.

12 Die Tasten lassen sich nur bedienen, wenn sich der Deckel und der Mixbehalter in dieser
Position befinden.

13 Der Mixbehdlter kann nicht bewegt werden, solange der Sicherheitsschalter eingerastet ist.

14 Um den Mixbehalter zu entriegeln, missen Sie zuerst den Deckel drehen, bis sich der
Sicherheitsschalter rechts neben dem Griff befindet.

3¢ Versuchen Sie nicht, den Deckel oder den Mixbehilter zu bewegen, solange der Motor lauft.

& DIE TASTEN

@) Dricken Sie die rechte Taste, damit der Motor ununterbrochen lauft.

®, Dricken Sie die linke Taste, um den Dauerbetrieb zu beenden und in den Pulsbetrieb zu
wechseln (Betrieb in Intervallen) - driicken Sie &, um das Gerat einzuschalten, um zu stoppen,
lassen Sie die Taste wieder los.

& EINSCHALTEN

15 Geratenetzstecker in die Steckdose stecken.

_fi EINSATZ DES ZERKLEINERERS

17 Sie kénnen zwischen Dauerbetrieb (@) oder Pulsbetrieb (1) wahlen.

18 Der Dauerbetrieb ist vor allem dann geeignet, wenn Sie Zutaten nacheinander einfiillen
mussen.

19 Mit dem Pulsbetrieb kdnnen Sie besser kontrollieren, was im Inneren des Mixbehalters
passiert.

20 Wenn Sie Zutaten hinzugeben wollen, solange das Gerét eingeschaltet ist:
a) Ziehen Sie die Einfullhilfe aus dem Einfillschacht.
b) Fillen Sie die Zutaten Uber den Einfillschacht ein.
c) Ersetzen Sie die Einfullhilfe.

21 Sollten Sie ausschlieB3lich Flissigkeiten verwenden, befiillen Sie den Mixbehalter nur bis zur
Markierung ,MAX LIQUID LEVEL".

22 Verwenden Sie harte Zutaten oder eine Kombination von Fliissigkeiten und harten Zutaten,
befiillen Sie den Mixbehalter nur bis zur Markierung ,MAX FOOD LEVEL".

3¢ Wenn Sie den Behilter reinigen wollen, drehen Sie die Laschen entgegen dem Uhrzeigersinn
und entfernen Sie zuerst die Antriebswelle, damit diese nicht nass wird.

<P> EINSATZ DER TRAGERSCHEIBE MIT SCHNEID-/ REIBEFUNKTION

23 Driicken Sie @, wenn der Motor ununterbrochen laufen soll.

24 Entfernen Sie die Einfllhilfe und geben Sie die Zutaten tiber den Einflllschacht in den
Behalter.

25 Setzen Sie die Einflllhilfe wieder ein und verwenden Sie diese dafiir, die Zutaten vorsichtig
Uber den Einfillschacht in den Behalter einzufiihren.

26 Benutzen Sie nicht Ihre Finger oder Besteck, um Nahrungsmittel durch den Einfiillschacht
einzufiihren — nur die Einfillhilfe verwenden.

27 Das oder die Messer auf der Scheibe zerschneiden oder raspeln/ reiben die Zutaten im
Mixbehalter.

28 Der Behdlter sollte nicht mehr als halb voll sein — unterbrechen Sie kurz und entleeren Sie ihn.




& REINIGUNG UND PFLEGE

29 Schalten Sie das Gerat aus (&) und ziehen Sie den Netzstecker.

30 Die abnehmbaren Teile mit warmem Seifenwasser saubern, gut abspilen, Wasser abtropfen
und an der Luft trocknen lassen.

31 Die AuBBenseite der Motoreinheit mit einem sauberen feuchten Tuch abwischen.

32 Das Grundgerat und seine Einzelteile diirfen nicht in einer Spilmaschine gereinigt werden.

& UMWELTSCHUTZ
Auf Grund der in elektrischen und elektronischen Geraten verwendeten umwelt- und Ef

gesundheitsschddigenden Stoffe diirfen Geréte, die mit diesem Symbol gekennzeichnet
sind, nicht Giber den normalen Hausmiill entsorgt werden, sondern miissen
wiederaufbereitet, wiederverwertet oder recycelt werden.
Rezepte
>= Hand voll
&= Zehe/Zehen
Pesto aus Koriander
2 &> Korianderblatter
2 & Knoblauchzehen
60 g Pinienkerne
125 ml Olivendl
60 g geriebener Parmesan
Verriihren Sie Koriander, Knoblauch, Pinienkerne und die Hélfte des Ols zu einer cremigen
Masse. Geben Sie dann die Mischung in eine gré3ere Schissel. Vermischen Sie sie mit dem
Parmesan. Figen Sie Ol hinzu, um die Konsistenz anzupassen: Als Dip: dick. Als Belag: medium.
Als Pastasauce: diinn.
Rezepte finden Sie auf unserer Website:
http://www.russellhobbs.com/ifu/551078



Lisez les instructions, conservez-les et transférez-les si vous transférez I'appareil.
Retirez tous les emballages avant utilisation.

PRECAUTIONS IMPORTANTES

Prenez des précautions essentielles comme:

1 Cet appareil doit étre utilisé uniqguement par ou sous la supervision d’'un adulte responsable.
Utilisez et rangez I'appareil hors de portée des enfants.

2 N'immergez pas lI'appareil dans un liquide, ne l'utilisez pas dans une salle de bains, a %
proximité d’'une source d’eau ou a l'extérieur. @

3 Débranchez l'appareil avant d’adapter ou de retirer les accessoires.

5 Tenez vos mains a I'écart des lames - elles sont tranchantes

6 Ne remplissez pas avec quelque chose de trop chaud qui n'est plus agréable au toucher pour
vous (par ex. températures des liquides inférieures a 40°C).

7 Lappareil est équipé d'un interrupteur de sécurité afin d'empécher le moteur de fonctionner
lorsque le bol n'est pas en place et son couvercle placé correctement. N'utilisez pas cet
interrupteur pour allumer et éteindre I'appareil.

8 Ne laissez pas l'appareil sans surveillance lorsqu'il est branché.

9 Veillez a ce que le bol ne déborde pas. Tout liquide qui se met sous le bloc moteur pourrait
étre absorbé par le moteur et risquerait de 'endommager.

10 Ne pas faire fonctionner I'appareil en continu au-dela de 5 minutes afin d'éviter une
surchauffe. Si nécessaire, laisser reposer I'appareil pendant au moins 2 minutes pour laisser
refroidir le moteur.

11 N'adaptez pas d'accessoires autres que ceux fournis.

12 N'utilisez pas I'appareil a d'autres fins que celles décrites dans ce mode d’emploi.

13 N'utilisez pas I'appareil s'il est endommagé ou s'il ne fonctionne pas correctement.

14 Sile cable est abimé, vous devez le faire remplacer par le fabricant, un de ses techniciens
agréés ou une personne également qualifiée, pour éviter tout danger.

pour un usage domestique uniquement

& PREPARATION

1 Placez le bloc moteur sur une surface séche, solide et a niveau, pres d’'une prise de courant.
2 Branchez le cordon de sorte qu'il ne pende pas et qu'il n'y ait aucun risque de trébucher
dessus ou de I'accrocher.

& FIXATION DE LUAXE D’ENTRAINEMENT

3 Poussez |'axe d’entrainement vers le haut au travers de la partie inférieure du bol.
4 Utilisez les onglets pour le faire pivoter dans le sens des aiguilles d'une montre et fixez-leala
base du bol.
¢ Sivous devez rincer le bol, faites tourner les onglets dans le sens contraire des aiguilles d’'une
montre et retirez d'abord I'axe d’entrainement afin d'éviter qu'il n’entre en contact avec I'eau.

& FIXATION DU BOL

5 Placez le bol sur le bloc moteur, avec la poignée orientée a la droite des commandes.
6 Faites pivoter le bol dans le sens des aiguilles d'une montre pour amener la poignée entre les
commandes.

& FIXATION DE L'ACCESSOIRE

7 Pour utiliser I'accessoire, placez le hachoir sur le pilier au centre du bol.

8 Pour raper ou couper en tranches:
a) Fixez le support du disque a I'intérieur du pilier, au-dessus de I'axe d’entrainement.
b) Abaissez le disque sur le support du disque.



schémas 3 axe d’entrainement //// couper en tranches / 3
1 bloc moteur 4 poignée découpage ®)
% arrét/impulsion 5 bol aper / rapage (oR
© traitement continu 6 hachoir 10 interrupteur de sécurité M
i déverrouillage 7 support 11 couvercle o
& verrouiller 8 disque 12 tube )
2 onglet 9 trancheur 13 élément pousseur 3
c) Pour couper en tranches, il faut placer la lame de découpage sur la partie supérieure du O

disque. ~
d) Pour raper, il faut placer la lame de rapage sur la partie inférieure du disque. 9

& FIXATION DU COUVERCLE

9 Placez le couvercle sur le bol, avec l'interrupteur de sécurité a la droite de la poignée.

10 Abaissez le couvercle sur le bol.

11 Faites pivoter le couvercle dans le sens des aiguilles d'une montre pour amener l'interrupteur
de sécurité dans l'espace situé sur la partie supérieure de la poignée.

12 Les commandes ne sont opérationnelles que si le couvercle et le bol sont dans cette position.

13 Le bol ne bouge pas tant que l'interrupteur de sécurité est activé.

14 Pour détacher le bol, il faut d'abord faire pivoter le couvercle de maniére a amener
I'interrupteur de sécurité a la droite de la poignée.

¢ N'essayez pas de retirer le couvercle ou le bol tant que le moteur tourne,

& LES COMMANDES

@ Appuyez sur le bouton de droite pour faire tourner le moteur de maniére continue.

® Appuyez sur le bouton de gauche pour annuler le mode de fonctionnement continu du
moteur et pour faire tourner le moteur par impulsion (fonctionnement par impulsions) —
appuyez sur & pour démarrer le moteur, lachez le bouton pour l'arréter.

& MISE EN MARCHE

15 Mettez la fiche dans la prise de courant.

AL UTILISATION DU HACHOIR

17 Vous pouvez utiliser le mode de fonctionnement continu (@) ou par impulsion ().

18 Le mode de fonctionnement continu est plus approprié si vous devez ajouter des ingrédients
successivement.

19 Le mode de fonctionnement par impulsion permet de mieux contréler ce qui se passe a
I'intérieur du bol.

20 Pour ajouter des ingrédients lorsque le moteur tourne :
a) Retirez I'élément pousseur du tube .
b) Ajoutez les ingrédients par le tube.
c) Replacez I'élément pousseur.

21 Sivous utilisez uniquement des liquides, veillez a ne pas remplir le bol au-dela de la marque
MAX LIQUID LEVEL (Niveau de liquide maximum).

22 Sivous utilisez des ingrédients solides, ou un mélange de liquides et de solides, veillez a ne
pas remplir le bol au-dela de la marque MAX FOOD LEVEL (Niveau d'aliment maximum).

¢ Sivous devez rincer le bol, faites tourner les onglets dans le sens contraire des aiguilles d’'une
montre et retirez d'abord I'axe d’entrainement afin d'éviter qu'il n’entre en contact avec l'eau.

UTILISATION DU DISQUE DE DECOUPE/ RAPAGE

23 Appuyer sur @ pour faire tourner le moteur de maniére continue.
24 Retirez I'élément pousseur et versez les ingrédients dans le tube.
25 Replacez I'élément pousseur et utilisez-le pour pousser les ingrédients dans le tube.
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26 N'utilisez pas vos doigts ni des couverts pour pousser les ingrédients dans le tube - utilisez
uniquement I'élément pousseur.

27 La/les lame(s) de la partie supérieure du disque trancheront ou raperont les ingrédients
placés dans le bol.

28 Veillez contréler que le bol ne se remplit pas a plus de la moitié de sa capacité - arrétez et
videz le bol.

& SOINS ET ENTRETIEN

29 Eteignez l'appareil (&) et débranchez-le.

30 Lavez les parties amovibles dans de I'eau chaude et savonneuse, rincez-les bien, égouttez-les
et laissez-les sécher.

31 Essuyez I'extérieur du bloc moteur a l'aide d'un chiffon humide propre.

32 Ne mettez aucune part de l'appareil dans un lave-vaisselle.

%5 PROTECTION ENVIRONNEMENTALE

Afin d'éviter des problémes environnementaux ou de santé occasionnés par les substances
dangereuses contenues dans les appareils électriques et électroniques, les appareils
présentant ce symbole ne peuvent pas étre éliminés avec les déchets ménagers, mais
doivent faire I'objet d’'une récupération sélective en vue de leur réutilisation ou recyclage.
recettes

> = poignée

d =gousse

pesto a la coriandre

2 &> feuilles de coriandre

2 g dail

60 g de pignons de pin

125 ml d’huile d'olive

60 g de Parmesan rapé

Travailler le coriandre, I'ail, les pignons et la moitié de I'huile jusqu’a ce que le mélange soit lisse.
Mettez dans un bol plus grand. Ajoutez le Parmesan. Ajouter de I'huile pour ajuster la
consistance:

Pour une sauce: épaisse. Pour un nappage: moyenne. Pour une sauce pour pates: fine.

des recettes sont disponibles sur notre site Web:
http://www.russellhobbs.com/ifu/551078



afbeeldingen 3 aandrijfstang //// snijden
1 motorblok 4 handgreep “#iraspen
& uit/puls 5 kan 10 veiligheidsknop
@ continu verwerking 6 hakker 11 deksel
@@ ontgrendelen 7 voet 12 tube
& vergrendelen 8 schijf 13 duwer
2 lipje 9 mes

Lees de instructies, bewaar ze goed en geef ze met het apparaat mee als u het aan een derde
geeft. Verwijder de verpakking voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:
1 Dit apparaat mag uitsluitend worden gebruikt door of onder toezicht van een volwassene.
Het apparaat dient steeds buiten het bereik van kinderen gebruikt en opgeborgen worden.
2 Dompel het apparaat niet in vloeistoffen; gebruik het apparaat niet in de badkamer,

in de buurt van water of in de open lucht.

3 Het apparaat verwijderen voor u hulpstukken aanbrengt of verwijdert.

5 Kom niet met uw handen in de buurt van de messen; deze zijn scherp

6 Vul de kan niet met ingrediénten die zo heet zijn dat u de kan niet meer kunt vasthouden
(m.a.w. vloeibare temperatuur onder 40°C).

7 Het apparaat is voorzien van een veiligheidsknop die de werking van de motor voorkomt
wanneer de kan niet is geplaatst en het deksel niet correct is aangebracht. Het is niet de
bedoeling het apparaat met deze knop aan en uit te zetten.

8 Laat het apparaat niet onbeheerd achter, terwijl de stekker in het stopcontact zit.

9 Laat de kan niet overlopen. Vloeistof die onder het motorblok komt, kan in de motor
terechtkomen, waardoor die kan beschadigen.

10 Om oververhitting te voorkomen, dient u de motor niet langer dan 5 minuten onafgebroken
te laten draaien. Zet het apparaat na 5minuten minstens 2 minuten uit om de motor te laten
afkoelen.

11 Gebruik alleen de bijgeleverde toebehoren of hulpstukken.

12 Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan degene die in deze
gebruiksaanwijzing worden beschreven.

13 Gebruik het apparaat niet bij beschadigingen of storingen.

14 Indien het snoer beschadigd is, moet het door de fabrikant, een technicus of een ander
deskundig persoon vervangen worden om eventuele risico’s te vermijden.

uitsluitend huishoudelijk gebruik

& VOORBEREIDING

1 Plaats het motorblok op een droge, stevige, vlakke ondergrond, in de buurt van een
stopcontact.

2 Leg het snoer zodanig dat het niet uitsteekt en dat niemand erover kan struikelen of erachter
kan blijven haken.

& DE AANDRIJFSTANG PLAATSEN

3 Druk de aandrijfstang omhoog door de bodem van de kan.
4 Gebruik de lipjes om hem met de klok mee te draaien en te vergrendelen in de bodem van
de kan.
3¢ Als u de kan wilt spoelen, draait u de lipjes tegen de klok in en verwijdert eerst de
aandrijfstang, zodat deze niet nat wordt.
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& DE KAN PLAATSEN

5 Zet de kan op de motoreenheid, met de handgreep rechts van de bedieningsknoppen.
6 Draai de kan met de klok mee tot de handgreep zich tussen de bedieningsknoppen bevindt.

& HET ACCESSOIRE PLAATSEN

7 Voor verwerken plaatst u de hakker over de kolom in het midden van de kan.
8 Voor raspen of snijden:

a) Plaats de schijfhouder in de kolom, over de aandrijfstang.

b) Laat de schijf zakken op de houder.

¢) Voor het snijden moet het snijmes zich op de schijf bevinden.

d) Voor het raspen moet het snijmes zich op de bodem de schijf bevinden.

& HET DEKSEL PLAATSEN

9 Houd het deksel boven de kan, met de veiligheidsschakelaar rechts van de handgreep.

10 Laat het deksel op de kan zakken.

11 Draai het deksel met de klok mee tot de veiligheidsschakelaar in de opening boven in de
handgreep valt.

12 De bedieningen functioneren uitsluitend met de kan en het deksel in deze positie.

13 De kan beweegt niet terwijl de veiligheidsschakelaar is ingeschakeld.

14 Om de kan los te maken moet u eerst het deksel draaien tot de veiligheidsschakelaar zich
weer rechts van de handgreep bevindt.

3¢ Probeer het deksel of de kan niet te bewegen terwijl de motor draait.

& DE BEDIENINGEN

@ Druk op de rechterknop om de motor continu te laten draaien.
® Druk op de linkerknop om continue functioneren te annuleren. Om impulsen te geven (korte
stootjes) — druk op & om de motor te starten, laat los om te stoppen.

& INSCHAKELEN

15 Steek de stekker in het stopcontact.

i DEHAKKER GEBRUIKEN

17 U kunt continu functioneren (®) of impulsen (&) gebruiken.

18 Continu functioneren is eenvoudiger, als u een voor een ingrediénten moet toevoegen.

19 Met impulsen heeft u meer controle over wat er in de kan gebeurt.

20 Om ingrediénten toe te voegen met lopende motor:
a) Haal de duwer uit de tube.
b) Voeg de ingrediénten toe via de tube.
c) Plaats de duwer weer.

21 Als u alleen vloeistoffen gebruikt, mag u de kan niet hoger vullen dan het merkteken MAX
LIQUID LEVEL.

22 Als u vaste stoffen gebruikt of een mengsel van beide, vul de kan dan niet boven het
merkteken MAX FOOD LEVEL.

3¢ Als u de kan wilt spoelen, draait u de lipjes tegen de klok in en verwijdert eerst de
aandrijfstang, zodat deze niet nat wordt.

<> DE SNIJ/RASP SCHIJF GEBRUIKEN

23 Druk op ® om de motor continu te laten functioneren.

24 Verwijder de duwer en laat de ingrediénten door de tube vallen.

25 Plaats de duwer weer en gebruik hem om de ingrediénten zachtjes door de tube te duwen.
26 Gebruik geen vingers of bestek om voedsel door de tube te duwen - alleen de duwer.

27 Het mes op de schijf snijdt of raspt het voedsel in de kan.

28 Laat de kan niet meer dan half vol worden - dan stopt u een leegt hem.
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& ZORG EN ONDERHOUD

29 Schakel het apparaat uit (}&) en trek de stekker uit.

30 Was de mobiele onderdelen in warm zeepwater, goed spoelen, laten uitlekken en aan de
lucht laten drogen.

31 Neem de buitenkant van het motorblok af met een schone, vochtige doek.

32 Plaats geen enkel onderdeel van het apparaat in de vaatwasmachine.

£ MILIEUBESCHERMING
Om milieu- en gezondheidsproblemen als gevolg van gevaarlijke stoffen in elektrische en ,

elektronische producten te vermijden, mogen apparaten met dit symbool niet worden
weggegooid met niet-gesorteerd gemeentelijk afval, maar moeten ze worden
teruggewonnen, opnieuw gebruikt of gerecycled.

receptjes

> = handenvol

d =teen

koriander pesto

2 korianderblaadjes

2 d look

60 g pijnboompitten

125 ml olijfolie

60 g geraspte parmezaan

Verwerk de koriander, knoflook, pijnboompitten en de helft van de olie tot het een glad
mengsel is geworden. Plaats dan in een grotere kom. Meng de Parmezaan. Voeg olie toe om de
consistentie aan de passen. Als dipsaus: dik. Als topping: medium. Als pastasaus: dun.

u vindt recepten op onze website:

http://www.russellhobbs.com/ifu/551078



Leggere le istruzioni e conservarle al sicuro. In caso di cessione dell'apparecchio ad altre
persone, consegnare anche le istruzioni. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell’uso.
NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI
Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza e in particolare quanto segue:
1 Questo apparecchio deve essere usato solo da un adulto responsabile o sotto il suo controllo.
Utilizzare e riporre I'apparecchio lontano dalla portata dei bambini.
2 Non immergere I'apparecchio in acqua, non utilizzarlo in bagno, vicino all'acqua o @
N

all'aperto.
3 Staccare l'apparecchio prima di applicare o rimuovere qualsiasi accessorio.
5 Tenere le mani lontano dalle lame: sono molto taglienti
6 Non riempire la caraffa con sostanze troppo calde per permettere un facile maneggiamento
(la temperatura del liquido deve essere, per esempio, inferiore ai 40°).
7 L'apparecchio & dotato di un interruttore di sicurezza per far si che il motore funzioni solo con
la caraffa al suo posto e il coperchio fissato correttamente. Non usare la caraffa per accendere
e spegnere l'apparecchio.
8 Non lasciare I'apparecchio incustodito con la spina inserita.
9 Non fare traboccare la caraffa. Se il liquido penetrasse sotto il gruppo del motore potrebbe
venire aspirato nel motore danneggiandolo.
10 Non tenere in funzione il motore per piu di 5 minuti, altrimenti si potrebbe surriscaldare.
Dopo 5 minuti di funzionamento, spegnerlo per almeno 2 minuti per farlo recuperare.
11 Montare sull'apparecchio solo gli accessori o gli elementi di corredo forniti.
12 Non usare I'apparecchio per altri scopi se non quelli per i quali & stato progettato, di seguito
descritti in questo manuale di istruzioni.
13 Non usare I'apparecchio se &€ danneggiato o funziona male.
14 Se il cavo e danneggiato, farlo cambiare dal fabbricante, dall’ agente di servizio o da qualcun
altro similmente qualificato, per evitare pericoli.

solo per uso domestico

& PREPARAZIONE
1 Posizionare il gruppo del motore su una superficie asciutta, stabile e in pari, vicino ad una
presa di corrente.
2 Sistemare il cavo d'alimentazione in modo che non penzoli, non ci si possa impigliare o
inciampare.
& MONTAGGIO DELLALBERO MOTORE
3 Spingere l'albero motore fino in fondo alla caraffa.
4 Utilizzare le linguette per girarlo in senso orario e bloccarlo fino in fondo alla caraffa.
3% Se dovete sciacquare la caraffa, ruotate le linguette in senso antiorario e togliete prima
I'albero motore, per evitare che si bagni.

& MONTAGGIO DELLA CARAFFA

5 Posizionare la caraffa sul gruppo motore, con I'impugnatura a destra rispetto ai comandi.
6 Ruotare la caraffa in senso orario per portare I'impugnatura tra i comandi.

& MONTAGGIO DELL'ACCESSORIO

7 Per lavorare gli ingredienti, montare il tritatutto sul perno al centro della caraffa.
8 Per grattugiare o affettare:

a) Montare il supporto del disco all'interno del perno, sull’albero motore.

b) Abbassare il disco sul suo supporto.

c) Per affettare, la lama affettatrice deve essere in cima al disco.

d) Per grattugiare, la lama grattugia deve essere nella parte bassa del disco.
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immagini 3 albero motore //// affettatrice
1 gruppo del motore 4 impugnatura tgrattugia
® spento/impulso 5 caraffa 10 interruttore di sicurezza
@ lavorazione continua 6 tritatutto 11 coperchio
i aprire 7 supporto 12 tubo di inserimento
@ bloccato 8 disco 13 spingitore
2 linguetta 9 affettatrice

& MONTAGGIO DEL COPERCHIO

9 Posizionare il coperchio sulla caraffa, con l'interruttore di sicurezza a destra dell'impugnatura.

10 Abbassare il coperchio sulla caraffa.

11 Ruotare il coperchio in senso orario per portare l'interruttore di sicurezza nello spazio in cima
all'impugnatura.

12 | comandi funzioneranno solo con il coperchio e la caraffa in questa posizione.

13 La caraffa non si muovera se l'interruttore di sicurezza & in funzione.

14 Per rilasciare la caraffa, dovete prima ruotare il coperchio per portare l'interruttore di
sicurezza alla destra dell'impugnatura.

3% Non cercate di muovere il coperchio o la caraffa mentre il motore & in funzione.

& | COMANDI

@ Premere il pulsante destro per far funzionare il motore in modalita continua.

® Premere il pulsante sinistro per annullare il funzionamento continuo e per far funzionare il
motore ad impulsi (funzionamento a impulsi) - premere & per avviare il motore, rilasciare
per arrestarlo.

& ACCENSIONE

15 Inserire la spina nella presa di corrente.

AL USO DEL TRITATUTTO

17 Potete utilizzare il funzionamento continuo (@) o a impulsi (&).

18 Il funzionamento continuo & pil semplice da utilizzare se dovete aggiungere un ingrediente
dopo laltro.

19 Limpulso permette un controllo migliore sul contenuto della caraffa.

20 Per aggiungere ingredienti mentre il motore & in funzione:
a) Sollevare lo spingitore dal tubo di inserimento.
b) Aggiungere gli ingredienti attraverso il tubo di inserimento.
c) Rimettere lo spingitore.

21 Se utilizzate solo liquidi, non riempite la caraffa oltre il limite massimo MAX LIQUID LEVEL.

22 Se utilizzate sostanze solide, o un misto di liquidi e solidi, non riempite la caraffa oltre il limite
massimo MAX FOOD LEVEL.

¥ Se dovete sciacquare la caraffa, ruotate le linguette in senso antiorario e togliete prima
I'albero motore, per evitare che si bagni.

USO DEL DISCO AFFETTATRICE/GRATTUGIA

23 Premere @) per far funzionare il motore in modalita continua.

24 Togliere lo spingitore e lasciar scivolare gli ingredienti lungo il tubo di inserimento.

25 Rimettere lo spingitore e utilizzarlo per premere delicatamente gli ingredienti lungo il tubo
di inserimento.

26 Non utilizzare dita o posate per spingere il cibo all'interno del tubo di inserimento - utilizzare
solo lo spingitore.

27 Lalama/ Le lame in cima al disco affettera/affetteranno o grattugera/grattugeranno il cibo
nella caraffa.

osn,| Jad 1uoIznisi
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28 Fare in modo che il contenuto della caraffa non superi la meta - a questo punto fermarsi e
svuotarla.

& CURA E MANUTENZIONE

29 Spegnere |'apparecchio (&) e scollegarlo dalla presa di corrente.

30 Lavare le parti amovibili con acqua calda e detersivo, sciacquare bene, fare scolare e lasciare
asciugare.

31 Passare un panno pulito inumidito sull'esterno del gruppo del motore.

32 Non mettere nessuna parte dell’apparecchio in lavastoviglie.

€5 PROTEZIONE AMBIENTALE
Per evitare danni all'ambiente e alla salute causati da sostanze pericolose delle parti ﬁ

elettriche ed elettroniche, gli apparecchi contrassegnati da questo simbolo non devono

essere smaltiti con i rifiuti indifferenziati, ma recuperati, riutilizzati o riciclati.

ricetta

> = manciata

d = spicchio

pesto al coriandolo

2 &> foglie di coriandolo

2 g d'aglio

60 g di pinoli

125 ml d'olio di oliva

60 g parmigiano grattugiato

Tritare coriandolo, aglio, pinoli e meta dell’olio fino a dare al composto un aspetto uniforme.
Mettere il contenuto in una bacinella. Mescolarvi il parmigiano. Aggiungere olio per regolarne la
consistenza: Per intingere: denso. Per una salsa: media. Per una salsa per condire la pasta: fluida.
le ricette sono disponibili sul nostro sito:

http://www.russellhobbs.com/ifu/551078
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ilustraciones 3 eje motor //// cortar
1 unidad motor 4 asa :

allar
1 apagada/pulso 5 jarra 10 interruptor de seguridad
@ funcionamiento continuo 6 picadora 11 tapa
i@ desbloquear 7 soporte 12 tubo
@ bloguear 8 disco 13 accesorio para empujar

2 lenglieta 9 cortador de fiambre

Lea las instrucciones, guardelas en un lugar seguro y, en caso de dar el aparato a otra persona,
incluya las instrucciones. Elimine todo el embalaje antes de usar el aparato.

SEGURIDAD IMPORTANTE

Siga las precauciones basicas de seguridad, incluyendo:

1 Este aparato deberd ser usado por, o bajo la supervisiéon de, un adulto responsable. Use y
guarde el aparato fuera del alcance de los nifios.

2 No ponga el aparato en liquido, no lo use en un cuarto de bafo, cercano al agua, o al @
aire libre. =

3 Desenchufe el aparato antes de insertar o quitar accesorios.

5 Mantenga las manos fuera de las hojas — estan muy afiladas.

6 No rellene la jarra con una sustancia mas caliente de lo que usted pueda comodamente
soportar (como referencia, liquidos con una temperatura inferior a 40°C).

7 El aparato dispone de un interruptor de seguridad para impedir que el motor funcione salvo
que lajarray la tapa estén correctamente colocadas. No use este interruptor para encendery
apagar el dispositivo.

8 No deje el aparato desatendido mientras esta enchufado.

9 No permita rebosar la jarra. Si cae liquido debajo de la unidad motor, puede que éste sea
aspirado al motor, dafidndolo.

10 No haga funcionar el motor constantemente por mas de 5 minutos, se puede sobrecalentar.
Después de 5 minutos, apagarlo por como minimo 2 minutos, para que se recupere.

11 No ponga ningun otro acoplamiento o accesorio (recambio) que no haya sido adquirido del
fabricante.

12 No use el aparato para ningun fin distinto a los descritos en estas instrucciones.

13 No use el aparato si estd dafiado o si no funciona bien.

14 Si el cable esta dafiado, éste debera ser cambiado por el fabricante, su agente de servicio, o
alguien con cualificacién similar — para evitar peligro.

s6lo para uso doméstico

& PREPARACION

1 Ponga la unidad motor sobre una superficie seca, nivelada y firme, cercana a un enchufe
eléctrico.

2 Coloque el cable de manera que no sobresalga, y alguien pueda tropezar con él o
engancharlo.

& MONTAJE DEL EJE MOTOR

3 Empuje el eje motor hasta la parte inferior de la jarra.
4 Utilice las lengletas para girarlo en el sentido de las agujas del reloj y bloquearlo en la parte
inferior de la jarra.
3¢ Si desea enjuagar la jarra, gire las lengiietas en sentido contrario a las agujas del reloj y retire
en primer lugar el eje motor para evitar que entre en contacto con el agua.
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& MONTAJE DE LA JARRA

5 Coloque la jarra sobre la unidad motor con el asa a la derecha de los controles.
6 Gire la jarra en el sentido de las agujas del reloj hasta situar el asa entre los controles.

& MONTAJE DEL ACCESORIO

7 Para procesar los alimentos, encaje el cortador sobre el pilar central de la jarra.
8 Pararallar o cortar:
a) Encaje el soporte del disco en el pilar, sobre el eje motor.
b) Baje el disco hasta su soporte.
¢) Para cortar, la cuchilla cortadora debe estar en la parte superior del disco.
d) Pararallar, la cuchilla cortadora debe estar en la parte inferior del disco.

& MONTAJE DE LA TAPA

9 Sujete la tapa sobre la jarra de modo que el interruptor de seguridad quede a la derecha del

asa.

10 Baje la tapa sobre la jarra.

11 Gire la tapa en el sentido de las agujas del reloj hasta que el interruptor de seguridad encaje
en el hueco de la parte superior del asa.

12 Los controles solo funcionaran si la tapa y la jarra estan en la posicion correcta.

13 Lajarra no se moverd cuando el interruptor de seguridad esté cerrado.

14 Para liberar la jarra, gire en primer lugar la tapa hasta que el interruptor de seguridad quede a
la derecha del asa.

3¢ No intente mover la tapa ni la jarra con el motor funcionando.

& CONTROLES

@ Pulse el boton de la derecha para que el motor funcione en modo continuo.

® Pulse el botdn de laizquierda para detener el funcionamiento continuo. Para que el motor
funcione en modo parada/arranque (funcionamiento a impulsos) pulse % para arrancar el
motor y deje de pulsar para pararlo.

& ENCENDER

15 Enchufe el aparato en el enchufe hembra.

fiL USO DE LA PICADORA

17 Puede elegir entre el modo de funcionamiento continuo (@) o el de funcionamiento a
impulsos (&).

18 El modo de funcionamiento continuo es mas conveniente si tiene que ir ainadiendo los
ingredientes uno tras otro.

19 El modo de funcionamiento a impulsos permite un mejor control del contenido de la jarra.

20 Para anadir ingredientes mientras el motor esta funcionado:
a) Saque la tapa del tubo.
b) Ahada los ingredientes a través del tubo.
¢) Vuelva a colocar el accesorio para empuijar.

21 Si estd manejando solo liquidos, no llene la jarra por encima de la marca MAX LIQUID LEVEL
(nivel mdximo para liquidos).

22 Si estd manejando alimentos sélidos, o una mezcla de sélidos y liquidos, no llene la jarra por
encima de la marca MAX FOOD LEVEL (nivel maximo para alimentos).

3¢ Si desea enjuagar la jarra, gire las lengiietas en sentido contrario a las agujas del reloj y retire
en primer lugar el eje motor para evitar que entre en contacto con el agua.

<> USO DEL DISCO DE CORTAR/RALLAR

23 Pulse @ para que el motor funcione en modo continuo.
24 Extraiga el accesorio para empujar e introduzca los ingredientes a través del tubo.
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25 Vuelva a colocar el accesorio para empujar y utilicelo para empujar los ingredientes
paulatinamente a través del tubo.

26 No utilice los dedos o cubiertos para empujar los alimentos a través del tubo, utilice sélo el
accesorio para empujar.

27 La/s cuchilla/s situadas en la parte superior del disco cortaran o rallardn los alimentos dentro
de lajarra.

28 Procure que la jarra no se llene mas de aproximadamente la mitad, si esto sucediera
deténgase y vaciela.

& CUIDADO Y MANTENIMIENTO

29 Apague el aparato (&) y desenchufelo.

30 Lave las partes extraibles con agua caliente jabonosa, aclarelas bien, escurralas y déjelas
secar al aire.

31 Limpie la parte exterior de la unidad motor con un pafio himedo limpio.

32 No ponga ninguna parte del aparato en el lavavajillas

&5 PROTECCION MEDIOAMBIENTAL
Para evitar problemas medioambientales y de salud debido a las substancias peligrosas \ ? ,

con que se fabrican los productos eléctricos y electrénicos, los aparatos con este simbolo
no se deben desechar junto con el resto de residuos municipales, sino que se deben
recuperar, reutilizar o reciclar.

recetas

> = puiado

g =diente

pesto de cilantro

2 &> hojas de cilantro

2 g deajo

60 g de pifiones

125 ml aceite de oliva

60 g queso Parmesano rallado

Procese el cilantro, el ajo, los pifiones y la mitad del aceite hasta obtener una consistencia suave.
Péngalo en un bol mayor. Mezcle el queso Parmesano. Afiada aceite para modificar la
consistencia: Para mojar: espesa Para cobertura: media Para salsa para pasta: clara

en nuestra pagina web encontrara recetas:

http://www.russellhobbs.com/ifu/551078
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Leia as instru¢des e guarde em lugar seguro. Fornega-as também caso venha a fornecer o
aparelho a alguém. Retire todo o material de embalar antes da utilizacdo.

MEDIDAS DE PRECAUCAO IMPORTANTES

Siga as seguintes instrucdes basicas de seguranca:

1 Este aparelho so6 deve ser utilizado por um adulto ou sob a vigilancia de um adulto
responsavel. Utilize e guarde o aparelho fora do alcance das criancas.

2 Ndo mergulhe o aparelho em liquidos, nem utilize em casas de banho, préximo de
zonas de d4gua ou ao ar livre. ﬁ

3 Desligue o aparelho antes de colocar ou retirar acessorios.

5 Mantenha as suas mdos afastadas das laminas - estas sdo afiadas

6 N&o o encha com algo que se encontre a uma temperatura que ndo possa manusear
confortavelmente (ou seja, liquidos a temperaturas inferiores a 40° C).

7 O aparelho estd equipado com um interruptor de segurancga que previne o funcionamento
do motor quando o jarro ndo esté no lugar apropriado e a tampa ndo esté correctamente
encaixada. Nao utilize este instrumento para ligar e desligar o aparelho.

8 Nao deixe o aparelho desacompanhado enquanto estiver ligado.

9 Néo deixe o copo transbordar. Se o liquido passar para debaixo da unidade motora, pode ser
sugado para dentro do motor e danifica-lo.

10 Nao ponha o motor a funcionar continuamente por um periodo superior a 5 minutos, pois
pode causar o seu sobreaquecimento. Apds 5 minutos, desligue-o pelo menos durante 2
minutos para ele recuperar.

11 Nao utilize acessdrios ou pegas que ndo sejam fornecidos pela nossa empresa.

12 Nao utilize a maquina para quaisquer outras finalidades sendo as descritas nestas instrugoes.

13 Nao utilize o aparelho se estiver danificado ou defeituoso.

14 Se o cabo de corrente estiver danificado, o fabricante, o seu agente de servico técnico ou
alguém igualmente qualificado deverd substitui-lo a fim de evitar acidentes.

apenas para uso doméstico

& PREPARACAO

1 Coloque a unidade motora numa superficie seca, nivelada e préximo de uma tomada
eléctrica.

2 Encaminhe o cabo eléctrico de forma a nao ficar suspenso, trilhado ou onde se possa
tropecar.

& ENCAIXAR O EIXO CENTRAL

3 Empurre o eixo central até ao fundo do jarro.
4 Utilize as patilhas para o girar para a direita e fixe-o ao fundo do jarro.
3% Caso precise de enxaguar o jarro, gire as patilhas para a esquerda e retire o eixo central
primeiro, para evitar molha-lo.

& ENCAIXAR O JARRO

5 Coloque o jarro na unidade motora com a pega posicionada a direita dos controlos.
6 Gire o jarro para a direita para posicionar a pega entre os controlos.

& ENCAIXAR O ACESSORIO

7 Para processar, encaixe o triturador no pilar no centro do jarro.
8 Para ralar ou fatiar:
a) Encaixe o suporte do disco dentro do pilar, sobre o eixo central.
b) Desca o disco colocando-o no suporte do disco.
¢) Para fatiar, a lamina de corte deve encontrar-se na parte de cima do disco.
d) Pararalar, a lamina de corte deve encontrar-se na parte de baixo do disco.
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esquemas 3 eixo central //// cortar 3

1 unidade motora 4 pega ‘ralar 4!
% desligado/impulso 5 jarro 10 interruptor de seguranca =
@ processamento continuo 6 picador 11 tampa 0%
@ desbloquear 7 suporte 12 cano O
@ fechar 8 disco 13 empurrador D

2 patilha 9 cortador wn

& ENCAIXAR A TAMPA

9 Segure a tampa sobre o jarro, com o interruptor de seguranca posicionado a direita da pega.
10 Desga a tampa até ao jarro.
11 Gire a tampa para a direita para colocar o interruptor de seguranca na fenda no topo da pega.
12 Os controlos funcionardo apenas com a tampa e o jarro nesta posicao.
13 O jarro ndo se movera enquanto o interruptor de seguranca estiver encaixado.
14 Para libertar o jarro, tera primeiro de girar a tampa para posicionar o interruptor de

seguranca a direita da pega.

3¢ Nao tente mover a tampa ou o jarro enquanto o motor estiver em funcionamento.

& CONTROLOS

@ Prima o botao do lado direito para manter o motor a funcionar continuadamente.

® Prima o botao do lado esquerdo para cancelar o funcionamento continuo, e para activar o
impulso do motor (movimento em péra/arranque) — prima & para iniciar o motor, liberte-o
para parar.

& LIGAR

15 Ligue a ficha a tomada eléctrica.

fL USARO PICADOR

17 Pode usar o funcionamento continuo (@) ou a fungdo impulso ().

18 Caso tenha que adicionar um ingrediente ap6s o outro, é mais facil usando o funcionamento
continuo.

19 Pode controlar melhor o que acontece no interior do jarro usando a fungao impulso.

20 Adicionar ingredientes com o motor em funcionamento:
a) Levante o empurrador para fora do cano.
b) Adicione os ingredientes pelo cano.
c) Volte a colocar o empurrador.

21 Se usar apenas liquidos, ao encher o jarro nao ultrapasse a marca “MAX LIQUID LEVEL" (nivel
max liquido).

22 Se usar sélidos ou uma mistura de liquidos e sélidos, ao encher o jarro ndo ultrapasse a marca

“MAX FOOD LEVEL" (nivel max alimentos).

¢ Caso precise de enxaguar o jarro, gire as patilhas para a esquerda e retire o eixo central

primeiro, para evitar molha-lo.

USAR O DISCO DE CORTAR/RALAR

23 Prima @ para manter o motor a funcionar continuadamente.

24 Retire o empurrador e deite os ingredientes pelo cano.

25 Volte a colocar o empurrador e utilize-o para empurrar os ingredientes cuidadosamente pelo
cano.

26 Nao utilize os dedos ou talheres para empurrar os alimentos pelo cano - apenas o
empurrador.

27 A(s) lamina(s) na parte superior do disco cortam ou ralam o alimento que caird no copo.

28 Néo deixe o copo encher mais do que metade - pare a operacgao e esvazie-o.
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& CUIDADO E MANUTENCAO

29 Desligue o aparelho (&) e desligue-o da corrente.

30 Lave as pegas removiveis em dgua morna com detergente, enxague bem, escoe e seque ao ar.
31 Limpe a superficie externa da unidade motora com um pano limpo e seco.

32 Nao coloque nenhuma parte do aparelho numa maquina de lavar loica.

& PROTECCAO AMBIENTAL
Para evitar problemas ambientais e de satde devido a substancias perigosas contidas em j gf/

equipamentos eléctricos e electrénicos, os aparelhos com este simbolo ndo deverd ser
misturados com o lixo doméstico e sim recuperados, reutilizados ou reciclados.

receitas

> = punhado

d =dente

pesto de coentros

2 & folhas de coentro

2 g dealho

60 g de pinhdes

125 ml de azeite

60 g de queijo parmeséao ralado

Processe os coentros, alho, pinhdo e metade do éleo até obter uma consisténcia suave. Coloque
numa tigela maior. Misture o queijo parmesdo. Junte 6leo para ajustar a consisténcia: Para um
molho: espesso. Para uma cobertura: médio. Para molho para massas: liquido.

receitas disponiveis no nosso website:

http://www.russellhobbs.com/ifu/551078
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tegninger 3 drivaksel //// skivning =
1 motorenhed 4 handtag Firivning (-
® sluk/pulse 5 blenderglas 10 sikkerhedsknap (@)
@ konstant bearbejdning 6 hakker 11 13g wn
& 13sop 7 fod 12 roret %
& las 8 skive 13 skubber <
2 tap 9 skivejern o
Laes vejledningen og behold den til senere brug. Lad den fglge med apparatet, hvis det 2
overdrages til andre. Fjern al emballagen for brug. S
Q

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Folg altid de grundlaeggende sikkerhedsregler, herunder:
1 Apparatet ma kun anvendes af eller under opsyn af en ansvarlig voksen. Apparatet skal

placeres utilgeengeligt for bern, bade i brug og under opbevaring.
2 Nedsank ikke apparatet i vaeske, og undlad at anvende det pa badeverelset, i
CN]

naerheden af vand eller udendegrs.

3 Traek stikket fra apparatet ud far montering eller afmontering af tilbehear.

5 Undlad at bergre de skarpe knivblade med haenderne.

6 Fyld ikke med et varmere indhold end at du kan handtere det uden problemer
(veesketemperaturer under 40° C anbefales).

7 Apparatet er forsynet med en sikkerhedsknap for at forhindre motoren i at ga i gang,
medmindre kanden er pa plads og laget korrekt pasat.

8 Lad aldrig apparatet sta uden opsyn, nar det er tilsluttet stikkontakten.

9 Fyld ikke s& meget i blenderglasset, at det flyder over. Hvis der kommer vaeske ind under
motorenheden, kan den blive suget ind i motoren og beskadige den.

10 Lad ikke motoren kgre i mere end 5 minutter ad gangen, da det kan medfere overophedning.
Nar der er gaet 5 minutter, skal du slukke for blenderen og lade motoren kgle af i mindst 2
minutter.

11 Anvend ikke andet tilbehor eller andre dele end de medfglgende.

12 Anvend ikke apparatet til andre formal end dem, der er beskrevet i denne brugsanvisning.

13 Undlad at anvende apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.

14 Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, servicevaerkstedet eller en
tilsvarende kvalificeret fagmand, sa eventuelle skader undgas.

kun til privat brug

& FORBEREDELSE
1 Anbring motorenheden pa et tort, solidt og plant underlag i naerheden af en stikkontakt.
2 Anbring ledningen, sé den ikke haenger ud over en bordkant, og s& man ikke kan snuble over
den.

& MONTER DRIVAKSLET
3 Skub drivakslet op gennem bunden af blenderglasset.
4 Drej det i urets retning og |3s det fast pa bunden af blenderglasset ved hjzelp af tapperne.
3¢ For at skylle blenderglasset drejes tapperne modsat urets retning, og drivakslet afmonteres
for at undga, at dette bliver vadt.

& MONTERING AF BLENDERGLASSET

5 Seet blenderglasset oven pad motorenheden, med handtaget til hgjre for knapperne.
6 Drej blenderglasset i urets retning sa handtaget kommer til at std imellem knapperne.
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& MONTERING AF TILBEH@R

7 For at bearbejde ingredienser monteres hakkeren oven pa sgjlen i midten af blenderglasset.
8 Riv og skiveskaer:

a) Monter skivens fod inden i sgjlen over drivakslet.

b) Seenk skiven ned oven pa skivens fod.

¢) For at skiveskaere, skal skive-klingen sidde pa skivens overside.

d) For at rive skal skive-klingen sidde pa skivens underside.

& MONTERING AF LAGET

9 Hold laget oven over blenderglasset, med sikkerhedsknappen til hgjre for handtaget.

10 Seet laget ned over blenderglasset.

11 Drej laget i urets retning saledes at sikkerhedsknappen falder ind i indhakket gverst pa
handtaget.

12 Knapperne fungerer kun, nar 1ag og blenderglas star i denne position.

13 Blenderglasset kan ikke bevaeges, nar sikkerhedsknappen sidder i indhakket.

14 For at lgsne blenderglasset, skal laget ferst drejes, sa sikkerhedsknappen star til hgjre for
laget.

3¢ Forsag ikke at beveege blenderglas eller lag mens motoren kgrer.

& KNAPPER

© Tryk pa knappen til hgjre for at fa motoren til at kgre konstant.
® Tryk pa knappen til venstre for at annullere motorens konstante drift, samt for at pulse
motoren (kgre i ryk) —tryk pa % for at starte motoren, slip den for at stoppe.

& TAND MASKINEN

15 Seet stikket i stikkontakten.

AL BRUG AF HAKKEREN

17 Du kan bruge konstant drift (@) eller pulse (&).
18 Konstant drift er nemmere, hvis du skal tilseette ingredienser en efter en.
19 Pulse giver bedre kontrol med, hvad der sker inden i blenderglasset.
20 Tilseetning af ingredienser mens motoren kgrer:
a) Tag skubberen op af rgret.
b) Tilsaet ingredienserne via roret.
c) Seet skubberen tilbage.
21 Hvis du anvender vaeske, ma blenderglasset ikke fyldes til over MAX LIQUID LEVEL-maerket.
22 Hvis du anvender faste ingredienser, eller en blanding af vaeske og faste ingredienser, ma
blenderglasset ikke fyldes til over MAX FOOD LEVEL-maerket.
3¢ For at skylle blenderglasset drejes tapperne modsat urets retning, og drivakslet afmonteres
for at undga, at dette bliver vadt.

<> BRUG AF SKIVE/RIVE SKIVEN

23 Tryk pa @ for at fa motoren til at kere konstant.

24 Fjern skubberen og lad ingredienserne falde ned i roret.

25 Seaet skubberen tilbage og brug den til at skubbe ingredienserne forsigtigt ned i rgret med.

26 Brug ikke fingrene eller et redskab til at skubbe ingredienser ned i reret med - kun
skubberen.

27 Klingen/erne gverst pa skiven vil skiveskaere eller rive ingredienserne ned i blenderglasset.

28 Lad ikke blenderglasset blive mere end cirka halvt fuldt - stop og tem det.
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& PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

29 Sluk for apparatet (&) og tag stikket ud.

30 Vask de aftagelige dele af i varmt seebevand, skyl godt, afdryp og luftter.
31 Ter ydersiden af blenderglasset over med en fugtig klud.

32 Ingen af delene taler opvaskemaskine.

&5 MILJOBESKYTTELSE

Elektriske og elektroniske apparater, der er maerket med dette symbol, kan indeholde

farlige stoffer, og ma ikke bortskaffes med husholdningsaffald, men skal afleveres pa en ﬁ
dertil udpeget lokal genbrugsstation for at undga skade pa milje og menneskers sundhed.
opskrifter

> = handfuld

g =fed

koriander pesto

2 & korianderblade

2 g hvidleg

60 g pinjekerner

125 ml olivenolie

60 g Parmesan, revet

Bearbejd koriander, hvidlag, pinjekerner og halvdelen af olien til det er jeevnt. Heeld det overi en
stor skal. Rer parmesanen i. Tilseet olien for at tilpasse konsistensen: Til dip: tyk. Til fyld: mellem.
Til pastasauce: tynd.

du kan finde opskrifter pa vores webside:

http://www.russellhobbs.com/ifu/551078
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Las bruksanvisningen och spara den for framtida bruk. Lat bruksanvisningen félja med om du
Overlater apparaten. Ta bort allt férpackningsmaterial fore anvandning.

VIKTIGA SKYDDSATGARDER

Folj allmdnna sdkerhetsforeskrifter, ddribland foljande:
1 Denna apparat far bara anvandas av ansvarig vuxen person eller under éverinseende av
ansvarig vuxen person. Hall apparaten utom rackhall fér barn.
2 Ldgg inte ned apparaten i vdtska, anvand den inte i badrum, néra vatten eller %
utomhus. Qﬂ
3 Dra ur sladden till apparaten fére montering eller borttagning av tillbehor.
5 Hall héanderna borta fran knivbladen - de &r vassa.
6 Hall inte i ndgonting som ar varmare @n du kan hantera det utan problem (vatskans
temperatur bor alltsa vara under 40°C).
7 Apparaten ar utrustad med en sdkerhetsbrytare och motorn startar bara om kannan &r pa
plats och locket korrekt monterat.
8 Ldmna inte apparaten utan tillsyn nar den &r ansluten.
9 Kannan far inte dverfyllas. Vatska som kommer in under motorenheten kan rinna in i motorn
och skada den.
10 Lat inte motorn ga mer &n 5 minuter i taget, den kan bli dverhettad. SIa sedan av och vdnta
minst 2 minuter innan den anvands igen.
11 Anvénd bara tillbeh&r och 6vrig utrustning som foretaget tillhandahaller.
12 Anvénd inte apparaten for ndgra andra andamal an sddana som beskrivs i denna
bruksanvisning.
13 Anvénd inte apparaten om den &r skadad eller fungerar daligt.
14 Om sladden &r skadad maste den erséttas av tillverkaren, serviccombud eller nagon med
liknande kompetens for att undvika skaderisker.

endast for hushallsbruk

& FORBEREDELSE

1 Stall motorenheten pa en torr, fast och plan yta néra en vdggkontakt.
2 Se till att sladden inte hdnger ned sa att man kan snubbla pa den eller snarja in sig i den.

& MONTERA DRIVAXELN

3 For upp drivaxeln genom halet i kannans botten.
4 Anvand tapparna for att vrida drivaxeln medurs och lasa fast den i kannans botten.
¢ Drivaxeln far inte bli vat. Ta darfér bort den genom att vrida tapparna moturs innan kannan
rengors.

& MONTERA KANNAN

5 Satt kannan pa motorenheten sa att handtaget kommer till hdger om kontrollknapparna.
6 Vrid kannan medurs sa att handtaget kommer mellan kontrollknapparna.

& MONTERA TILLBEHOREN

7 Bearbeta: Satt hackkniven dver drivstangen i mitten av kannan.
8 Riva eller skara:

a) Sattin tillbehorshallaren i drivstangen dver drivaxeln.

b) Satt ned skivan pa tillbehorshallaren.

¢) Skara - vand skivbladet uppat.

d) Riva - vand skivbladet nedat.

& MONTERA LOCKET

9 Hall locket 6ver kannan med sadkerhetsbrytaren till hoger om handtaget.
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bilder 3 drivaxel //// skara
1 motorenhet 4 handtag “riva
® av/pulsfunktion 5 kanna 10 sakerhetsbrytare
@ steglés instélining 6 hackkniv 11 lock
& 13saupp 7 tillbehdrshallare 12 inmatningsror
@ lasafast 8 skiva 13 inmatare
2 tapp 9 skarinsats

10 Satt locket pa kannan.

11 Vrid locket medurs sa att sakerhetsbrytaren kommer in i mellanrummet pa handtagets 6vre
del.

12 Kontrollknapparna fungerar bara om locket och kannan ér i ratt lage.

13 Kannan ar fastlast nar sdkerhetsbrytaren ar pa plats.

14 For att lossa kannan maste locket forst vridas sa att sakerhetsbrytaren kommer till hdger om
handtaget.

¢ Flytta inte locket eller kannan nar motorn &r igang.

& KONTROLLKNAPPARNA

© Tryck pa knappen till hoger for steglés motorinstallning.

® Tryck pa knappen till vénster for att avbryta den stegldsa installningen och 6verga till
pulsinstallning (intervallkdrning) — tryck pa & for att starta motorn, slapp upp den for att
stanna motorn.

@ SLA PA STROMMEN
15 Satt stickproppen i vdgguttaget.

L ANVANDA HACKKNIVEN

17 Man kan anvanda bade stegl6s installning (@) och pulsfunktion (&).

18 Det dr enklare att anvanda den stegl6sa installningen nar man vill tillsatta ingredienserna
efter hand.

19 Pulsfunktion ger béttre kontroll dver processen inne i kannan.

20 Tillsatta ingredienser ndr motorn dr igang:
a) Lyft utinmataren fran inmatningsréret.
b) Tillsatt ingredienser genom inmatningsroret.
c) Satt tillbaka inmataren.

21 Ingredienser i vatskeform - fyll inte kannan 6ver markeringen for maximal vatskeniva (MAX
LIQUID LEVEL).

22 Ingredienser i fast form - fyll inte kannan 6ver markeringen fér maximal tillredningsniva
(MAX FOOD LEVEL).

¢ Drivaxeln far inte bli vat. Ta darfér bort den genom att vrida tapparna moturs innan kannan
rengors.

ANVANDA SKIVAN (SKARA/RIVA)

23 Tryck pa @ for steglés motorinstallning.

24 Ta ut inmataren och tillsdtt ingredienserna genom inmatningsréret.

25 Satt tillbaka inmataren och anvand den till att forsiktigt fora ingredienserna genom
inmatningsroret.

26 Anvénd inte fingrarna eller knivar till att féra ingredienserna genom inmatningsroret — endast
inmataren ska anvandas.

27 Knivbladet/-bladen uppe pa skivan skér eller river ingredienserna inne i kannan.

28 Lat inte kannan bli mer an ungefar halvfull - sedan ar det dags att stoppa apparaten och
témma kannan.
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@ SKOTSEL OCH UNDERHALL

29 Stdng av apparaten(&) och dra ur sladden.

30 Diska avtagbara delar med diskmedel i varmt vatten, skolj vél och It lufttorka.
31 Torka utsidan av motorenheten med en ren och fuktig trasa.

32 Lagg inte nagon del av apparaten i en diskmaskin.

&5 MILJOSKYDD

For att undvika miljo- och hdlsoproblem som beror pa farliga @mnen i elektriska och
elektroniska produkter far inte apparater som ar markta med denna symbol kastas K
tillsammans med osorterat hushallsavfall utan de ska tillvaratagas, ateranvédndas eller
atervinnas.

recept

> = handfull

d = klyfta/klyftor

korianderpesto

2 > korianderblad

2 g vitlok

60 g pinjendtter

125 ml olivolja

60 g parmesanost, riven

Blanda koriander,vitlok, pinjendtter och hélften av oljan till en sldt massa. Lagg 6ver i en stor skal.
Ror i parmesanosten. Tillsatt olja for ratt konsistens: Till dippsas: tjock. Till fylining: medium. Till
pastasas: tunn.

recept finns pa var webbsida:

http://www.russellhobbs.com/ifu/551078
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tegn
1 motorenhet
% av/pulsering
@ kontinuerlig behandling
& apne
& 13s
2 tapp

3 drivaksel

4 hank

5 kanne

6 minihakker / kutter

7 utstyrsholder / stotte
8 skive

9 skiveskjeerer

//// skjeering

s rasping

10 sikkerhetsbryter
11 deksel

12 pafyllingsroret

13 stapper

Jauolsynasul

Les anvisningene, oppbevar dem pa et trygt sted, og send de med apparatet hvis du gir det
videre. Fjern all emballasje for bruk.
VIKTIG SIKKERHETSPUNKT
Folg sikkerhetsinstruksene, inkludert
1 Dette apparatet ma kun bli brukt av en eller under kontroll av en responsabel person. Bruk
og lagre apparatet utenfor barns rekkevidde.
2 Dypp aldri apparatet i vaesker, ikke bruk det pa baderom, nzer vann eller utenders.
. . CN]
3 Frakople apparatet for fierning av festeanretninger.
5 Hold hendene dine unna bladene - de er skarpe
6 Ikke fyll noe som er varmere enn du kan tale (f.eks. vaeske med en temperatur lavere enn 40°C).
7 Apparatet er utstyrt med en sikkerhetsknapp for a forhindre at motoren er i gang uten at
kannen er pa plass og dekselet pa.
8 lkke la apparatet vaere ubevoktet nar det er pakoplet.
9 lkke la det renne over kannen. Hvis vaeske kommer under motorenheten, sa kan dette
komme inn i motoren og skade den.
10 lkke la motoren ga uavbrutt for mer enn 5 minutter, den kan overbelastes. Etter 5 minutter
sla av i minst 2 minutter avslatt i minst 2 minutter for a starte pa nytt igjen.
11 lkke bruk tilleggsutstyr eller annet utstyr annet enn de vi leverer.
12 lkke bruk apparatet til andre formal enn det som beskrives i disse instruksene.
13 Ikke bruk apparatet hvis det er skadet eller har mangler.
14 Hvis kabelen er skadet sa ma den bli erstattet av fabrikanten, servisekontoret eller andre som
er kvalifiserte for a unnga fare.
kun for bruk i hjemmet

& FORBEREDELSE

1 Plassér motorenheten pa et tert, hardt og rett underlag i naerheten av en sikkerhetskontakt.
2 Sno kabelen sa den ikke henger og kan ga rundt eller bli fanget.

& FEST DRIVAKSELEN

3 Skyv drivakselen opp gjennom bunnen pa kannen.
4 Vri den med klokken ved hjelp av tappene og las den til bunnen av kannen.
3¢ Hvis du trenger a rengjare kannen, vrir du ferst tappene mot klokken og fjerner drivakselen,
slik at den ikke blir vat.

& FEST KANNEN

5 Sett kannen pa motorenheten med hanken til hgyre for kontrollknappene.
6 Vri kannen med klokken for a fere hanken mellom kontrollknappene.

@ FEST TILBEH@ORET

7 Fest kutteren pa stangen i midten av kannen for & bruke prosessoren.
8 For rasping eller skjaering:

a) Fest skivestgtten pa stangen, over drivakselen.

b) Senk skiven ned pa skivestgtten.
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c) Skjeerebladet ma veere gverst pa skiven for skjeering.
d) Skjeerebladet ma veere undert pa skiven for rasping.

& FEST DEKSLET

9 Hold dekselet over kannen, med sikkerhetsbryteren til hgyre for hanken.
10 Senk dekselet ned pa kannen.
11 Vri dekselet med klokken for a fare sikkerhetsbryteren inn i sporet pa toppen av hanken.
12 Kontrollknappene vil kun fungere nar dekselet og kannen er i denne posisjonen.
13 Kannen vil ikke flytte pa seg nar sikkerhetsbryteren er festet.
14 For a frigjere kannen ma du ferst vri pa dekselet for & fore sikkerhetsbryteren til hgyre for
hanken.
3¢ lkke forsgk a flytte pa dekselet eller kannen mens motoren gar.

& KONTROLLKNAPPENE

@ Trykk pé knappen til hagyre for & la motoren ga kontinuerlig.
® Trykk pa knappen til venstre for & avbryte kontinuerlig motordrift og sette den pa pulsering
(stetvis drift) — trykk % for & starte motoren, slipp for a stoppe den.

@ SLAPA
15 Stikk kontakten i stgpselet.

_A BRUKAV KUTTEREN
17 Du kan bruke kontinuerlig (@) eller statvis () drift.
18 Kontinuerlig drift er lettere hvis du skal tilsette ingredienser en etter en.
19 Statvis drift gir bedre kontroll over det som skjer inne i kannen.
20 For a tilsette ingredienser mens motoren er i gang:
a) Left stapperen ut av pafyllingsreret.
b) Tilsett ingrediensene via pafyllingsreret.
¢) Sett stapperen pa plass igjen.
21 lkke fyll opp kannen over merket MX LIQUID LEVEL hvis du kun bruker vaeske.
22 Hvis du bruker terrvarer, eller en blanding av terrvarer og vaeske, ma du ikke fylle opp kannen
over merket MAX FOOD LEVEL.
3¢ Hvis du trenger a rengjere kannen, vrir du farst tappene mot klokken og fierner drivakselen,
slik at den ikke blir vat.

<> BRUK AV SKIVEN FOR SKJARING/RASPING

23 Trykk @ for a kjere motoren kontinuerlig.

24 Fjern stapperen, og slipp ingredienser ned i pafyllingsreret.

25 Sett stapperen pa plass, og bruk den til & presse ingrediensene forsiktig ned i pafyllingsreret.
26 lkke bruk fingrene eller bestikk til a presse maten ned i pafyllingsreret — bare stapperen.

27 Bladet(ene) pa toppen av disken vil skive eller raspe maten ned i kannen.

28 Ikke la kannen bli mer enn cirka halvfull - stopp og tem den.

& BEHANDLING OG VEDLIKEHOLD

29 Sla apparatet av (&) og frakople det.

30 Vask de avtakbare delene i varmt sdpevann, skyll godt, la vannet renne av, og la dem tarke i
luft.

31 Terk utsiden av motorenheten med en ren dampet klut.

32 lkke ha noen av apparatets deler i oppvaskmaskinen.
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&> MILJOBESKYTTELSE
For & unnga miljgmessige og helserelaterte problemer forbundet til farlige stoffer i ﬁ

elektriske og elektroniske varer, ma ikke apparater merket med dette symbolet kastes
sammen med vanlig avfall, men gjenvinnes, gjenbrukes eller resirkuleres.

oppskrifter

> = handfull

g =fedd

koriander pesto

2 &> korianderblad

2 g hvitlgk

60 g pinjekjerner

125 ml olivenolje

60 g Parmesanost, revet

Mikse koriander, hvitlak, pinjekjerner og halvparten av oljen til det er glatt. SIa over til en stor
bolle. Rar i Parmesanosten. Legg til olje for a justere konsistensen: For en dipp: tykk. For en
topping: medium. For pastasaus: tynn.

oppskrifter er tilgjengelig pa vart nettsted:

http://www.russellhobbs.com/ifu/551078
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Lue kdyttdohjeet, sdilytad ne ja anna ne laitteen mukana, mikali luovutat sen toiselle henkilélle.
Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kayttoa.

TARKEITA VAROTOIMIA

Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:
1 Tata laitetta saa kayttaa vain vastuullinen aikuinen tai kdytén on tapahduttava téllaisen
henkilon valvonnassa. Kayta ja sailyta laitetta poissa lasten ulottuvilta.
2 Al3 laita laitetta nesteeseen, 3l kdyta sitd kylpyhuoneessa, veden lhell3 tai ulkona. @
3 Irrota laite sdhkdéverkosta ennen lisdlaitteiden kiinnittdmista tai irrottamista. D
5 Pida kaddet poissa terien luota - ne ovat terdvia
6 Al3 tayta sitd milladn, mikd on kuumempaa kuin mité voit kasitelld vaikeuksitta (eli nesteen
lampatila on alle 40 °C).
7 Laite on varustettu turvakytkimelld, joka estdd moottorin kdymisen, ellei kannu ole
paikoillaan ja kansi kunnolla kiinni.
8 Al3 jat4 laitetta vaille silmillipitoa, kun se on kytketty sahkéverkkoon.
9 Ald anna kannun vuotaa yli. Jos nestetta joutuu moottoriyksikon alle, nestettd voi paasta
moottoriin ja vahingoittaa sita.
10 Al anna moottorin kiyda yhtajaksoisesti yli 5 minuuttia, se voi kuumeta liikaa. Laite on
sammutettava 5 minuutin kuluttua ainakin 2 minuutiksi, jotta se palaa kdyttdkuntoon.
11 Al3 kdyta muita kuin valmistajan omia lisélaitteita.
12 Al3 kéyta laitetta muihin kuin téssa kdyttdohjeessa kuvattuihin tarkoituksiin.
13 Al kdyta laiteta, jos se on vahingoittunut tai toimii huonosti.
14 Jos sahkodjohto on vahingoittunut, se pitda antaa valmistajan, tdman huoltopalvelun tai
vastaavan pdatevyyden omaavan henkilon vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.

vain kotikayttoon

& VALMISTELU

1 Laita moottoriyksikko kuivalle, vakaalle ja suoralle pinnalle ldhelle pistorasiaa.
2 Vie sahkojohto siten, ettd se ei roiku eika siihen voi kompastua tai takertua kiinni.

& KAYTTOAKSELIN ASETTAMINEN

3 Tyonna kayttoakseli kannun pohjan lapi yl6s.
4 Kaanna ulokkeet myotapaivaan, ja lukitse akseli kannun pohjaan.
¢ Mikali kannu tarvitsee huuhtelua, kddnna ulokkeet vastapaivaan ja irrota ensin kayttoakseli
valttadksesi roiskumisen.

& KANNUN ASETTAMINEN

5 Aseta kannu moottoriosan paalle siten, etta kahva on kdannettyna saatimien oikealle
puolelle.
6 Kdanna kannua myo6tdpdivaan ja aseta kahva saatimien valiin.

& VALINEIDEN ASETTAMINEN

7 Aseta hienonnustera kannun keskella olevan tapin paille.
8 Raastaminen tai viipalointi:
a) Aseta levyn tuki kdyttdakselin paalle tapin sisdlle.
b) Laske levy levytuen paille.
c) Viipaloitaessa viipalointiteran tulee olla levyn paalla.
d) Raastettaessa viipalointiteran tulee olla levyn alla.

& KANNEN ASETTAMINEN

9 Pida kantta kannun paalla siten, etta turvakytkin on kahvan oikealla puolella.
10 Laske kansi kannun paalle.
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piirrokset 3 kdyttoakseli //// viipalointi
1 moottoriyksikkd 4 kahva “#raastaminen
® sammuta/impulssi 5 kannu 10 turvakytkin
@ yhtsjaksoinen kayttd 6 hienonnin 11 kansi
& avaa lukitus 7 tuki 12 putki
& lukitse 8 levy 13 tyontaja
2 uloke 9 viipalointiterd

11 Kaanna kantta myotapaivaan niin, ettd turvakytkin menee kahvan yldosassa olevaan koloon.

12 Saatimet toimivat vain, jos kansi ja kannu ovat tdssa asennossa.

13 Kannu ei liiku, jos turvakytkin on kiinni.

14 Vapauta kannu kdantamalla kantta siten, ettd turvakytkin on kahvan oikealla puolella.
¥¢ Ala yrita liikuttaa kantta tai kannua moottorin ollessa kiynnissa.

& SAATIMET

© Painamalla oikealla puolella olevaa painiketta moottori kdy yhtajaksoisesti.

® Painamalla vasemmalla olevaa painiketta peruutat yhtdjaksoisen kdymisen ja siirryt
moottorin impulssitilaan (toimii sykayksittain) — painamalla & kaynnistat moottorin,
vapauttamalla painikkeen pysdytat sen.

& KYTKE LAITE PAALLE

15 Kytke se sahkopistokkeeseen.

£ HIENONTIMEN KAYTTAMINEN

17 Voit kdyttaa yhtdjaksoista toimintoa (@) tai impulssitoimintoa ().

18 Yhtdjaksoinen toiminta on helpompi, jos sinun tdytyy lisata aineksia yksi kerrallaan.

19 Impulssitoiminnolla pystyt paremmin valvomaan toimintaa kannun sisalla.

20 Ainesten lisadminen moottorin kdydessa:
a) Nosta tyontdja pois putkesta.
b) Lisda ainekset putken kautta.
c) Laita tyontdja takaisin.

21 Jos kaytadt vain nesteitd, ala tdyta kannua MAX LIQUID LEVEL -merkinnan yli.

22 Jos kaytat kiinteita aineksia tai sekaisin nesteita ja kiinteita aineksia, ala tayta kannua MAX
FOOD LEVEL -merkinnan yli.

¢ Mikali kannu tarvitsee huuhtelua, kdanna ulokkeet vastapdivaan ja irrota ensin kayttdakseli
valttaaksesi roiskumisen.

VIIPALOINTI-/RAASTINLEVYN KAYTTO

23 Paina @ kayttaaksesi moottoria yhtajaksoisesti.

24 Poista tyontdja ja pudota ainekset putkeen.

25 Laita tyontdja takaisin ja kdyta sitd tyontdamaan ruoka-aineet varovasti putkeen.

26 Ala kdyta sormia tai tydvalineita ruoan sydttamiseksi putkeen — kéyta vain tydntéjaa.
27 Tera(t) kiekolla viipaloivat tai raastavat ruoan kulhoon.

28 Ald anna kannun téyttya yli puolen vilin - keskeyté ja tyhjenna se.

& HOITO JA HUOLTO

29 Sammuta laite (&) ja irrote se verkosta.

30 Pese irrotettavat osat lampimassa saippuavedessd, huuhtele hyvin, valuta ja anna kuivua
ilmassa.

31 Pyyhi moottoriyksikon ulkopuoli puhtaalla kostealla kankaalla.

32 Al4 laita laitteen mitdén osaa astianpesukoneeseen.
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£5 YMPARISTON SUOJELU

aineista sahkolaitteissa ja elektronisissa laitteissa, talla symbolilla varustetut laitteet tulee
heittda pois erilladn lajittelemattomista jatteistd, ne on otettava talteen, kdytettava
uudestaan ja kierratettava.

resepteja

> = kuorallinen

& = kynsi(kyntta)

korianteripesto

2 & Korianterinlehtia

2 g valkosipulia

60 g mannyn siemenia

125 ml oliivicljya

60 g Parmesan-juustoa, raastettuna

Sekoita korianteri, valkosipulit, mannyn siemenet ja puolet 6ljystd, kunnes seos on tasainen.
Siirrd isoon kulhoon. Sekoita mukaan parmesan. Lisaa oljya saataaksesi koostumusta: Dippia
varten: paksu. Paallystetta varten: keksipaksu. Pastakastiketta varten: ohut.

Resepteja on saatavissa kotisivuillamme:

http://www.russellhobbs.com/ifu/551078

Jotta valtettdisiin ymparistolle ja terveydelle koituvat haitat, jotka johtuvat vaarallisista E
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unncTpayun 3 Ban npriBoaa //// Hapeska
1 6nok gBuratens 4 pyuyka wESM3MenbyeHue
1 KHOMKa BbIK/TIOYEHUA/MMNYNbC 5 KPYXKKa 10 3aWUTHbIN BblKIlOYaTENb
@ HenpepbiBHan 06paboTKa 6 n3menbunTenb 11 KpblluKa
i@ pa3bnokuposka 7 nepxarenb 12 Tpy6KM
@ 6nokuposka 8 nnck 13 npo6ka-Tonkartenb
2 a3blyoK 9 HaCajKa AnA lWMHKOBaHUMA

MpouTnTe MHCTPYKLUMK, COXpaHUTE KX, NepeaainTe nx Npu nepegade npubopa.
Mepepn npumeHeHWem U3genna CHAMUTE C HEFO YNaKOBKY.

BAKHbIE MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTU

CnepyiTe OCHOBHbIM UHCTPYKLMAM MO 6€30MacHOCTU, BKIlOYasA cneayioLme:

1 JeTam pa3peLueHo Nob30BaTbCA YCTPONCTBOM TONbKO NOJ NPUCMOTPOM B3POCIIbIX.
Wcnonb3ynTte n xpaHuTe Npnbop B MecTax HEAOCTYMHbIX ANA AeTel.

2 He norpy»aite npnbop B Kakyo-nn60 *MAKOCTb; He NCMONb3yITe ero B BaHHOM %
KOMHaTe, OKONO BOAbI NN BHE MOMELLEHWNIA. @

3 MNpexpe yem ycTaHaBNMBATb UM CHUMATb HacafKu, OTKoUKTe Npubop oT ceTu.

5 YT06bl HE NOPaHNTLCA, He NPUKacakiTeCb PyKaMmn K OCTPbIM Ne3BUAM HOXeN

6 He ponyckaetca HanuBaTb B KPYXKY CJINLLKOM FropaYyto »KnaKocTb (Bbiwe 40 C).

7 Mpunbop 060pynoBaH 3aLMTHBIM BblKtouaTeniem, NPeAoTBPALLAOWMM BKIOYEHWe
3neKTpoABMraTens Npy OTCYTCTBUM KPY>KKN UV MPU HENPaBWUIIbHOM PacronoXeHnm
KpbILWKWU. He ncnonb3yiiTe 3alMTHbIN BblKNoUaTesb A4 BKNOUYeHNA/BbIKNIOYeHUA npubopa.

8 He ocTaBnanTe BKNtoYeHHbIN Npubop 6e3 npucmoTpa.

9 He ponyckanTte nepenonHeHnsa KpyxKu. MonasLuas noa 610K ABuratens »XMaKocTb
BNUTbIBAETCSA, MOBPEXKAasn ero.

10 Bo n3bexxaHue neperpeBaHunsA Npnbopa 3anpeLiaeTcsa HeNpPepbIBHO NCMNONb30BaThb ABUraTesb
6onee 5 MVHYT. [0 CTeUEHUN yKa3aHHOTO BPeMeH OTKIouMTe Nprbop MUHUMYM Ha 2
MUWHYTbI 1A BOCCTAaHOBNEHUA ero paboTocnocobHOCTH.

11 Ucnonb3ynTe TONbKO NPUHAANEXHOCTN U HAaCaKu OT Npor3BoanTenN .

12 Mpnbop He MoXKeT paboTaTb OT BHELLHero TaMepa Ui AUCTaHLUMOHHON CUCTEMbI
ynpaBfieHuns.

13 He ncnonb3yiite npnbop, ecnm oH NoBpexaeH unmn paboTtaeT c nepeboamu.

14 Ecnu kabenb noBpexaeH, OH JoMXeH 6biTb 3aMeHeH Npon3BoanTeNieM, CEPBUCHBIM areHTOM
UAN APYrum KBannduLMpoBaHHbIM NNLIOM AS1A NpefoTBpaLleHNA ONacHOCTY.

TOJIbKO AnA 6bITOBOrro NCNOJIb30BaHUSA

& MNPUTOTOBJIEHUE

1 YcTaHoBWTe 610K ABUraTenNs Ha CyXoW, yCTONUYMBOI N POBHOW NMOBEPXHOCTY PAAOM C
pO3eTKOW 3NeKTPONUTaHuA.

2 CnepmTe, YTO6bI LUHYP He CBELLMBANCA CO CTOMA U He HAXOAWICA Ha MPOXoAe, rae 0b Hero
MO>KHO CMOTKHYTbCA UM 3aLennTbCA 3a Hero.

& YCTAHOBKA BAJIA NMPUBOAA

3 BcTaBbTe Bas NpYBOAA CKBO3b AHO KPYKKW.
4 C nomoLLbto A3bIYKOB MOBEPHWTE €ro Mo YaCOBOWN CTPESIKe 1 3aPUKCUPYINTE Ha AHE KPYXKKM.
3¢ Ecnv Heo6X0AMMO CMONOCHYTh KPY»KKY, MOBEPHUTE A3bIYKM MPOTUB YaCOBOW CTPEJIKE 1
CHayvana usBseknTe Ba NPUBOAA, YTOObI OH HE HAMOK.

& YCTAHOBKA KPYXKU

5 YcTaHOBUTE KPYXKKY Ha BJIOK ABUraTens, pyyKkoi BNpaBo OT OpraHoOB yrpaBeHus.
6 MNoBepHWTE KPY>KKY MO YaCOBOW CTPesKe, UTobbl pyUKa yCTaHOBUNACh MeXAY opraHamu
ynpaeneHus. 33
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& YCTAHOBKA JOMNONHUTENbHbIX MPUHALJIEXKHOCTEN

7 YcTaHOBUTE U3MenbuuTeNb HaJ CTONKON B LLIEHTPE KPYKKN.
8 [InA nsmenbyeHnA AN HapesKy BbINOMHUTE cnegylollee:
1) YcTaHOBMTe ONOPY ANCKa BHYTPb CTONKM, Haf BanomM NPUBOAA.
2) OnycTuTe AUCK Ha onopy Ancka.
3) [AnA WMHKOBaHMA PeXyLUNA HOX AOMKEH HAXOANTbCA CBEPXY ANCKA.
4) [InAa nsmenbuyeHna pexkyLunii HOX AOMKEH HAXOANTbCA Ha AHe ANCKa.

& YCTAHOBKA KPbILIKWN

9 YpepKuBawTe KpbILWKY Haf KPY»KOM, 3alMTHbIN BbIKJIIOYATENb JOMKEH MPU 3TOM ObITb

cnpasa OT PyYKu.

10 OnycTuTe KPbILIKY Ha KPYXKKY.

11 MoBepHMTE KPBILIKY MO YaCOBOW CTPESIKE, UTOObI 3aLUMTHDIN BbIK/IIOUYATENb OKa3anca B
3a30pe CBepXy PYUKMU.

12 OpraHbl ynpaBneHus 6ygyT paboTaTb TONbKO TOrAa, KOraa Kpblllka U Kpy»Ka 6ygyT B 3TOM
NONOXeHNN.

13 Kpy»Ka He 6yaeT nepemellaTbCA, NOKa 3alMUTHBIN BblK/oYaTesb OyaeT B NONOXeHUN
3auenneHus.

14 YT06bl BbICBOGOAUTD KPYXKKY, HEOOXOANMO BHauase MOBEPHYTb KPbILIKY, YTOObI 3aLMTHBbIIA
BbIKJIOYaTEb OKa3asca CrpaBa OT KPbILLKK.

3% He nbiTaitech nepemellaTb KPbILKY UK KPYXKKY npy paboTalowem asuraterne.

& OPrAHbI YMNPABJIEHUA

© [ns HenpepbIBHOW PaboTbl 4BUIATENs HAXXMUTE KHOMKY CrpaBa.
® [ns oTMeHbl MOCTOSAAHHOW PaboTbl HAXKMWTE KHOMKY CJIEeBa, a 471 UMMYSIbCHOWN paboTbl
auratens (pblBKaMu) HaxxmuTte & ansa 3anycka v oTiycTuTe ANif OCTaHoOBa.

& BKJIIOYEHUE

15 BcTaBbTe BUIIKY B PO3ETKY.

A MCNonb30BAHUE USMEJIBMUTENA

17 Bo3mMoXHa nocTosiHHas (@) nnv umnynbcHana pabota (&).

18 Mpw nocToAHHON paboTe nerye fo06aBNATL MHIPEANEHTbI APYT 3a JPYTOM.

19 Mpu nmnynbcHoOM paboTe Nyylue Nosy4YaeTca KOHTPONMPOBATb NPONCXOAALLEee BHYTPU
KPYXKN.

20 Ytobbl 06aBUTL MHFPeAneHTbI Npy paboTatoLiem ABuraTene:
1) BbiTawuTte NpobKy-TonKartesnb 13 TpyoKu.
2) Jlo6aBbTe UHrpeaneHTbl Yepes TPyOKy.
3) YcTaHoBUTe NPO6KYy-TONKaTeb o6paTHO.

21 Ecnun ncnonb3yloTca TONbKO XUAKOCTU, HE 3aNIMBalTe NX B KPYKKY Bbilwe oTMeTkn MAX
LIQUID LEVEL (MAKCUMAJIbHbIY YPOBEHb XWAKOCTW).

22 Ecnn ncnonb3ytoTca TBepfble BelecTBa UMM CMecb TBEPAbIX U KUAKUX, He 3anonHAlTe
KPYKY Bbiwwe oTmeTkn MAX FOOD LEVEL (MAKCVIMAJIbHbIA YPOBEHb NMPOYKTOB).

3¢ Ecnv HeOBXOAMMO CMONOCHYTb KPYXKKY, MOBEPHUTE A3bIYKM NPOTUB YaCoBOW CTPesKe 1
CHayvana n3BJeknTe Baa NPUBOAA, YTOObI OH HE HAMOK.

MCMNoOJIb3OBAHUE ANCKA 1A PESKWU/A3MEJIbMEHUA

23 Haxmute @ ana HenpepbiBHOW paboTbl ABUraTens.

24 CHUMKWTe NPOOKY-TOMKaTeNb 1 3acbinbTe UHIPeAVEHTbI Yepes TPYOKY.

25 YcTaHOBUTE NPOGKY-TONKaTeb 06PaTHO 1 C €€ MOMOLLbI0 OCTOPOXXHO MPOTONKHUTE
WHrpeAneHTbl BHU3 MO TpyO6Ke.
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26 He ncnonb3ynTe nanblbl UAN KYXOHHbIE HOXW ANA NPOTaNKMBaHNA MHIPEeANEHTOB — TOJIbKO
Npo6Ky-TonKaTeb.

27 Ne3Bue (-A) B BEpXHEN YaCTU ANCKA HALLUMHKYIOT UM HAaTPYT MULLY B KYBLUVH.

28 He ponyckaiiTe 3anofiHEHUA KyBLUMHA 60lee YeM HaMoIOBUHY — OCTAaHOBUTECH U ONyCTOLLIUTE
ero.

@ yXo4 N ObCJTYXKUBAHUE

29 Bbikntoumnte nprbop (&) 1 oTCoenHNTE ero oT CeTu.

30 MpomoiiTe BCe CbeMHble AeTanu Tenaon MbiibHOW BOAON, Kak CnefyeT MpoMoTe 1
npocyLwunTe Ha BO3ayXe.

31 BbITpUTeE BHELLHIOW YacTb 6510Ka ABMUraTens BNa)KHON TPAMKOMN.

32 He onyckaiite nprbop B MOCYAOMOEYHYIO MaLUVIHY.

€5 3ALLUUTA OKPYXKAIOLLEW CPE[DbI

[na Toro uto6bl N36exaTb Yyrpo3 A 300POBbA U OKPY»KaloLLe cpelibl 3-3a BPeHbIX
BELLECTB B MIEKTPUYECKUX 1 SNEKTPOHHbIX TOBapax, MpM6opbl, OTMeYEHHbIe JaHHbIM ﬁ
CUMBOJIOM, AOMKHbI YTUAN3MPOBATLCA HE KaK He OTCOPTUPOBaHHbIe HbITOBbIE OTXOADI, A

Kak BOCCTAHOB/IEHHbIE UJIM MOBTOPHO UCMOJIb30BaHHbIE.

peuenTbl

= ropcrb

&= 3y60K(-Kkn)

CoycC necTo 13 KopmnaHapa

2 > NUCTbA KopraHApa

2 & YeCcHoK

60 g KefpoBble opexu

125 ml onvBKOBOE Macno

60 g napme3aH, TepTbii

M3menbunTe B KOMbGalHe Unm 6neHaepe KopraHap, YECHOK, KelpOBble OpPexXu 1 NONOBUHY
YKa3aHHOro KonnyecTsa OfIMBKOBOroO Macsla 10 OAHOPOAHOCTH. MepenoxunTe nonyyeHHyo
Maccy B 6onbluyio valwy. [lo6asbTe napmesaH. [lobaBnaiiTe Macsio 4o NOAYYEHUS HYKHON
KoHcucTeHuuu: [ina coyca-guna: ryctas. [Insa TonnuHra: cpegHeit ryctotbl. [Ins coyca K nacre:
xKugkas.

PeuenTbl MOXHO HATX HA HalleM Beb-canTe:

http://www.russellhobbs.com/ifu/551078
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Prectéte si pokyny a peclivé ho uschovejte. Pokud zafizeni pfedate dal, predejte ho i s ndvodem.
Pfred pouzitim odstrarite vSechny obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNI OPATRENI

Dodrzujte zakladni bezpecnostni pokyny, jako jsou:

1 Tento spotiebic smi pouzivat jen odpovédnd dospéla osoba nebo musi byt pouzivan pod
jejim dozorem. Spotiebi¢ pouzivejte a uskladnéte mimo dosah déti.

2 Neumistujte spottebic¢ do kapaliny, nepouzivejte jej v koupelné, u vody ani venku. @

3 Pfed zasunutim ¢i vyjmutim pfislusenstvi pristroj vytahnéte ze zasuvky. N

5 Nedotykejte se rukama noz{l - jsou ostré.

6 Neplnte ni¢im o vyssi teploté, nez o takové, ktera vam nemUze nijak ubliZit (napf. teplota
tekutin pod 40°C).

7 Pristroj je vybaven bezpecnostnim vypinacem, ktery zabraruje tomu, aby se motor spustil,
kdyz neni umistén dzban a kdyz neni spravné upevnéno vicko. Tento vypinac¢ nepouzivejte k
zapindni a vypinani pfistroje.

8 Pokud je pfistroj v zasuvce, nenechévejte ho bez dozoru.

9 Nedopustte, aby dzban pretekl. Pokud se tekutina dostane pod jednotku motoru, maze dojit
k jejimu nasati do motoru a poskozeni motoru.

10 Motor nesmi soustavné bézet déle nez 5 minuty, mohl by se pfehfét. Po dvou minutach
provozu pfistroj alespor na 2 minuty vypnéte, aby si odpocinul.

11 Nepouzivejte pfislusenstvi nebo pfidavné prvky mimo téch, které dodédvame my.

12 Tento spotiebi¢ nesmi byt ovlddan externim ¢asova¢em nebo systémem déalkového ovladani.

13 Nepouzivejte spotiebic, je-li poskozen nebo se objevuji poruchy.

14 Pokud je poskozeny kabel, musi jej vyménit vyrobce, jeho servisni zastupce nebo osoba
podobné kvalifikovand, aby nedoslo k riziku.

jen pro domaci pouziti

& PRIPRAVA

1 Jednotku motoru umistéte na suchy, pevny a rovny povrch blizko el. zasuvky.
2 Kabel vedte tak, aby nevisel dolli a nebylo mozno pres néj chodit nebo jej zachytit.

& NASAZENI HNACI HRIDELE

3 Hnaci hiidel nasurite zespodu pfes dno dzbanu.
4 Hridel ve spodni ¢asti dzbanu zajistite pomoci pojistek — otocte ve sméru hodinovych rucicek.
3¢ Pokud potiebujete dzban vyplachnout, pootocte pojistkami proti sméru hodinovych rucicek.
Ale napted vyjméte hnaci hiidel, aby se nezamokfila.

& UPEVNENI DZBANU

5 Dzban posadte na jednotku motoru tak, Ze drzadlo bude sméfovat doprava od tlacitek
ovladani.
6 Otocte dZzbanem ve sméru hodinovych rucicek tak, aby drzadlo bylo mezi tlacitky ovladani.

& UPEVNENI PRISLUSENSTVI

7 U mixovani je tieba na télo hfidele uprostied dzbanu upevnit sekaci nGz.
8 Strouhdni a platkovani:

a) Trn pro upevnéni disku nasadte na télo htidele.

b) Na trn pro upevnéni disku nasadte disk.

¢) U platkovani musi byt platkovaci ndz nahote na disku.

d) U strouhani musi byt platkovaci ndiz vespod disku.
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nakresy 3 hnaci htidel //// platkovani
1 jednotka motoru 4 drzadlo i strouhani
® vypnuto/funkce pulse 5 dzban 10 bezpe¢nostni vypinac
@ neptetrzity provoz 6 sekacin(z 11 vicko
i odemknout 7 trn 12 trubice
@ zamknout 8 disk 13 tla¢ny dil
2 pojistka 9 plétkovaé

& NASAZENI VIiCKA

9 Pridrzte vicko nad dzbanem tak, aby bezpecnostni vypina¢ sméroval doprava od drzadla.

10 Posadte vi¢ko na dzban.

11 Vickem pootocte ve sméru hodinovych ruci¢ek — bezpecnostni vypinac bude v mezefe
nahofte u drzadla.

12 Tlacitka ovladani budou funkéni pouze tehdy, kdyz bude vitko a dzban v této poloze.

13 Kdyz je bezpecnostni vypinac aktivni, nelze se dzbanem hnout.

14 Abyste dzban uvolnili, musite napred otocit vickem, aby byl bezpecnostni vypinac napravo
od drzadla.

3¢ Nezkousejte vickem nebo dzbanem hybat, kdyz bézi motor.

& TLACITKA OVLADANI

@ Po stisknuti pravého tla¢itka bude motor bézet nepietrzité.
1 Stisknutim levého tlacitka nepfretrzity provoz motoru zastavite a pouzivate zabéry (funkce
pulse) — pro spusténi motoru stisknéte % a pro zastaveni uvolnéte.

& ZAPINANI

15 Zasunite zastrcku do zasuvky.

A POUZITi SEKACIHO NOZE
17 Mizete zvolit neptetrzity provoz (@) nebo funkci pulse (&).
18 Nepretrzity provoz je lepsi, pokud potfebujete ingredience pfidavat postupné.
19 Pomoci funkce pulse mate lepsi prehled o tom, co se déje uvniti dzbanu.
20 Kdyz motor bézi a chcete pfidat ingredience:
a) Vytahnéte z trubice tla¢ny dil.
b) Ingredience pfidavejte pfes trubici.
c) Dejte zpét tlacny dil.
21 Pokud pouzivéte pouze tekutiny, neplfte dzban nad risku maximalni hladiny tekutin (MAX
LIQUID LEVEL).
22 Pokud pouzivéte potraviny pevného skupenstvi ¢i zaroven s tekutinami, neplnte dzban nad
risku maximalni hladiny potravin (MAX FOOD LEVEL).
¢ Pokud potiebujete dzban vyplachnout, pootocte pojistkami proti sméru hodinovych rucicek.
Ale napred vyjméte hnaci hiidel, aby se nezamokfila.

<> POUZITI PLATKOVACIHO/STROUHACIHO DISKU

23 Pro nepfetrzity provoz stisknéte ©,.

24 Vytahnéte tla¢ny dil a do trubice nasypte ingredience.

25 Tla¢ny dil dejte zpét a na ingredience jim jemné tlacte, aby mohly trubici projit.

26 Nikdy nestlacujte potraviny v trubici prsty nebo pfiborem — pouzivejte pouze tla¢ny dil.

27 Nz (noze) na vrchni ¢asti disku potraviny naplatkuje nebo nastrouha a ty padaji do dzbanu.
28 Nedopustte, aby se dzban naplnil nad polovinu - pfestante a dzban vyprazdnéte.

37




& PECE A UDRZBA

29 Pristroj vypnéte (&) a vytahnéte jej ze zasuvky.

30 Rozebiratelné ¢asti umyjte v teplé mydlové vodé, dobre oplachnéte, nechte okapat a osusit
na vzduchu.

31 Vnéjsek jednotky motoru otete ¢istym vlhkym hadfikem.

32 Nevklddejte Zadnou ¢ast spotrebice do mycky.

& OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Aby nedoslo k ohrozeni zdravi a Zivotniho prostiedi vlivem nebezpecnych latek ﬁ

obsazenych v elektrickych a elektronickych produktech, spotiebice oznacené timto
symbolem nesméji byt vhazovany do smésného odpadu, ale je nutno je obnovit, znovu
pouzit nebo recyklovat.

recepty

& =hrst

& = strouzek (strouzky)

koriandrové pesto

2 & listy koriandru

2 d Cesnek

60 g piniové ofisky

125 ml olivovy olej

60 g parmazan - strouhany

Koriandr, ¢esnek, piniové ofisky a polovinu oleje do hladka rozmixujte. Prelijte do velké misy.
Vmichejte parmazan. Pridejte olej k ziskani spradvné konzistence: Na dip: husté. Na polevu:
stfedné husté. Na téstovinovou omacku: ridké.

Recepty naleznete na nasich internetovych strankach:
http://www.russellhobbs.com/ifu/551078
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nakresy 3 pohonna ty¢ J/// krajanie O
1 pohonn4 jednotka 4 rukovit i strahanie Qo
& vypnuty/impulz 5 nadoba 10 bezpecnostny vypinac \§
@ suvislé spracovavanie 6 sekacik 11 vrchnak S5
& uvolnit 7 podstavec 12 trubice <
@ upevnit 8 disk 13 piest ~
2 vybezok 9 krajac A

Precitajte si pokyny a odlozte si ho, aby ste ho mohli priloZit pri pripadnom odovzdani vyrobku
niekomu inému. Pred pouzitim odstrante vietky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Dodrzujte zakladné bezpecnostné opatrenia, vratane:
1 Tento spotrebi¢ musi byt pouzivany len pod dohladom zodpovednej dospelej osoby. Tento

spotrebic pouzivajte a skladujte mimo dosah deti.
2 Spotrebi¢ nevkladajte do kvapaliny, nepouzivajte ho v ktipelni, pri vode alebo vonku. @
3 Pred zakladanim alebo zlozenim néstavcov vytiahnite pristroj zo zasuvky. =
5 Nepribilzujte sa rukami k noZzom - su velmi ostré
6 Nenaplnajte ni¢im teplejsim, nez dokézete bez problémov udrzat v ruke (t.j. pri tekutinach
teplota nizsia ako 40°C).

7 Pristroj je vybaveny bezpe¢nostnym vypinacom, ktory zabrani chodu motora ak nddoba nie
je riadne zalozena a vie¢ko nie je na svojom mieste. Nepouzivajte tento vypina¢ na zapinanie
a vypinanie pristroja.

8 Nenechdvaijte pristroj bez dozoru, ked'je zapnuty v elektrickej sieti.

9 Nedovolte, aby nddoba pretiekla. Ak sa voda dostane pod pohonnu jednotku, méze byt
nasata do motora a poskodit ho.

10 Nenechajte motor bezat viac ako 5 minuty bez prestavky, méze sa prehriat. Potom nechajte

motor 2 minuty postat.

11 Nepouzivajte iné doplnky alebo vybavenie ako tie, ktoré boli dodané.

12 Tento spotrebi¢ nesmie byt ovlddany prostrednictvom externého ¢asového spinaca alebo

dialkového ovladania.

13 Nepouzivajte tento spotrebi¢, ak je poskodeny alebo mé poruchu.

14 Ak je privodny kadbel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom, jeho servisnym technikom

alebo inym kvalifikovanym odbornikom, aby nedoslo k riziku.

pouzitie len pre domacnost

oA

eUIDUSAO

(

@& PRIPRAVA

1 Pohonnu jednotku umiestnite na suchu, pevnu a rovnu podlozku blizko elektrickej zasuvky.
2 Privodny kabel vedte tak, aby neprevisal, aby sa nemohlo on zakopnut alebo zachytit.
& ZALOZTE POHONNU TYC
3 Pohonnu ty¢ vytlacte hore cez dno néddoby.
4 Pomocou vybezkov ju otocte v smere hodinovych ruci¢iek a upevnite ju na dne nddoby.
3¢ Ak potrebujete nadobu vyplachnut, vybezky otocte proti smeru hodinovych ruciciek a
najskor vyberte pohonnu ty¢, aby ste ju nenamocili.
& ZALOZTE NADOBU
5 Polozte nddobu na pohonnu jednotku s rukovatou napravo od ovladacov.
6 Otocte nadobou v smere hodinovych ruciciek, aby ste rukovat dostali medzi ovladace.
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& ZALOZTE PRISLUSENSTVO

7 Na posekanie zalozte na stipik v strede naddoby sekacik.
8 Nastruhat alebo nakrajat na platky:
a) Do stlpika na pohonnej ty¢i zalozte podstavec disku.
b) Na podstavec polozte disk.
¢) Prikrajani musi byt krajacia ¢epel v hornej casti disku.
d) Pri strhani musi byt struhacia ¢epel' v spodnej Casti disku.

& ZALOZTE VRCHNAK

9 Vrchnak drzte nad nddobou s bezpe¢nostnym spinac¢om napravo od rukovate.

10 Vrchndak polozte na nddobu.

11 Otocte vrchnakom v smere hodinovych ruciciek, aby ste bezpec¢nostny spinac dostali do
medzery na vrchnej ¢asti rukovate.

12 Ovladace budu fungovat iba vtedy, ak su vrchnak aj nddoba v tejto pozicii.

13 Nadoba sa nepohne, kym je bezpecnostny spinac zasunuty v tejto pozicii.

14 Aby ste nadobu uvolnili, musite najskor otocit vrichndkom a dostat bezpecnostny spinac
napravo od rukoviéte.

3¢ Nepokusajte sa presunut vrchnak alebo nadobu ked bezi motor.

& OVLADACIE TLACIDLA

@ Na savisly chod motora stla¢te tla¢idlo po vasej pravej ruke.
® Tlacidlo po lavej ruke stlacte na zrusenie suvislého chodu a na impulzny chod (pracuje v
davkach) - stla¢te ® k nastartovaniu motora, uvolnenim tlacidla motor zastavite.

& ZAPNUTIE

15 Vlozte zastr¢ku do zasuvky na stene.

i POUZIVANIE SEKACIKA
17 Mézte poutzit suvisly chod(®) alebo impulzny (&) .
18 Ak musite pridavat prisady jednu po druhej, suvisly chod je jednoduchsi.
19 Impulz poskytuje lepsiu kontrolu nad tym, ¢o sa deje vo vnutri nddoby.
20 Pridavanie surovin pocas prevadzky:
a) Vyberte piest z trubice.
b) Cez trubicu pridajte suroviny.
c) Vratte piest na miesto.
21 Ak pouzivate iba tekutiny, nenapliiajte nddobu nad zna¢ku MAX LIQUID LEVEL (MAX UROVEN
TEKUTINY).
22 Ak pouzivate tuhé potraviny, alebo zmes tekutin a tuhych potravin, nenapliajte nadobu nad
zna¢ku MAX FOOD LEVEL (MAX UROVEN POTRAVINY).
3¢ Ak potrebujete nadobu vyplachnut, vybeZky otocte proti smeru hodinovych ruciciek a
najskor vyberte pohonnu ty¢, aby ste ju nenamocili.

<> POUZIVANIE DISKU NA KRAJANIE/STRUHANIE

23 Stla¢te @ na suvisly chod motora.

24 Piest vyberte a suroviny pridavajte cez trubicu.

25 Vrétte piest na miesto a pouzite ho na jemné potlacenie surovin dolu trubicou.

26 Na potlacenie potravin dolu trubicou nepouzivajte prsty ani pribor - iba piest.

27 N6z (noze) vo vrchnej Casti disku budu kréjat alebo strahat suroviny do nadoby.

28 Nedovolte, aby sa nddoba naplnila viac ako do polovice - zastavte a vyprazdnite ju.
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& STAROSTLIVOST A UDRZBA

29 Vypnite pristroj ()&) a vytiahnite ho zo zasuvky.

30 Vymenitelné casti umyvajte v teplej vode so saponatom, dobre ich oplachnite a nechajte
volne vyschnut.

31 Povrch pohonnej jednotky vytrite ¢istou navlhéenou utierkou.

32 Nevkladajte Ziadne Casti spotrebi¢a do umyvacky riadu.

€ OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Aby nedoslo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia vplyvom nebezpecnych latok v E

elektrickych a elektronickych produktoch, nesmu byt spotrebice oznacené tymto
symbolom likvidované s netriedenym komunélnym odpadom. Je nutné ich triedit, znova
pouzit alebo recyklovat.

recepty

> =za hrst

g = strucik (ov)

koriandrové pesto

2 & koriandrové listky

2 g cesnak

60 g piniové oriesky

125 ml olivovy olej

60 g parmezan, nastrdhany

Pomixujte koriander, cesnak, piniové oriesky a polovicu oleja do hladkej hmoty. Prelozte do
velkej misy. Vmiesajte do hmoty parmezan. Pridajte olej a upravte konzistenciu: Na namacanie:
husta Na polevu: stredne husta Na omacku na cestoviny: riedka

recepty najdete na nasej webstranke:

http://www.russellhobbs.com/ifu/5510781
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Instrukcje nalezy przeczyta¢, zachowad, przekazac kolejnemu uzytkownikowi, jesli odstepujemy
zelazko innej osobie. Wyjmij z opakowania przed uzyciem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
Postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa, miedzy innymi:
1 Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko przez osoby doroste, lub pod nadzorem osoby dorostej.
Uzywaj i przechowuj urzadzenie poza zasiegiem dzieci.
2 Nie zanurzaj urzadzenia w ptynie, nie uzywaj go w tazience, w poblizu wody, ani na @
zewnatrz budynku.
3 Przed zakfadaniem lub zdejmowaniem przystawek odtaczy¢ urzadzenie od sieci
5 Ostroznie obchodzi¢ sie z ostrzami - sg ostre.
6 Nie napetnia¢ sktadnikami goretszymi, niz mozna utrzymac w dtoni (tj. zalecana temperatura
ptynéw ponizej 40°).
7 Wytacznik bezpieczenstwa zapobiega wiaczeniu silnika, jesli dzbanek nie jest zatozony
poprawnie i pokrywa nie jest dobrze zamocowana.
8 Nie pozostawia¢ wtgczonego urzadzenia bez nadzoru.
9 Nie przepetnia¢ dzbanka. Jesli ptyn przedostanie sie pod podstawe silnika, moze zostac
zassany do srodka i uszkodzic silnik.
10 W celu unikniecie przegrzania urzadzenia, nie nalezy uzytkowac urzadzenia w sposéb ciagty
dtuzej jak przez 5 minuty. Po 5 minutach przerwac prace na co najmniej 2 minuty.
11 Nie uzywaj innych akcesoriéw od dostarczonych z urzadzeniem.
12 Nigdy nie uzywaj urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem okreslonym w niniejszej
instrukgji.
13 Nigdy nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia lub jesli zaczeto wadliwie dziatac.
14 Jezeli przewdd zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, powinien by¢ wymieniony przez
specjalistyczny zaktad naprawczy w celu unikniecia zagrozenia.

tylko do uzytku domowego

& PRZYGOTOWANIE

1 Umiesci¢ podstawe blendera na suchej, stabilnej powierzchni, blisko gniazdka sieciowego.
2 Nigdy nie pozwalaj, aby przewdd zwisat przez krawedz stotu lub blatu lub mégt zosta¢
zaczepiony.

@ ZALOZ WALEK NAPEDU

3 Wsun watek napedu w dno dzbanka.
4 Obro¢ watek zgodnie ze wskazéwkami zegara, trzymajac za wystepy i zablokuj go w dnie
dzbanka.
¢ Jezeli dzbanek trzeba umy¢, obro¢ wystepy w kierunku przeciwnym i w pierwszej kolejnosci
wyjmij watek napedu, tak, aby go nie zamoczy¢.

& ZALOZ DZBANEK

5 Osadz dzbanek na podstawie z silnikiem z uchwytem po prawej stronie przyciskdw
sterujacych.

6 Obro¢ dzbankiem zgodnie ze wskazéwkami zegara, aby uchwyt znalazt sie miedzy
przyciskami.

& ZALOZ AKCESORIA

7 Do pracy, natéz siekacz na nasadke w srodku dzbanka.
8 Tarcie lub krajanie:
a) Natéz podpore tarczy na nasadce na watek napedu.
b) Opus¢ tarcze na podpore tarczy.
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rysunki 3 watek napedu //// krajanie na plastry
1 podstawa z silnikiem 4 uchwyt Hitarcie
1 wytacznik/funkcja pulse 5 dzbanek 10 wylacznik bezpieczenstwa
@ praca ciaggta 6 siekacz 11 pokrywa
& otwieranie 7 podpora 12 rura
@ zamykanie 8 tarcza 13 popychacz
2 wystep 9 krajalnica

¢) Do krajania na plastry, ostrze krojgce musi sie znajdowac na wierzchu tarczy.
d) Do tarcia, ostrze krojace musi sie znajdowac w dole tarczy.

@ ZALOZ POKRYWE

9 Trzymaj pokrywe nad dzbankiem z wytacznikiem bezpieczenstwa z prawej strony uchwytu.

10 Opus¢ pokrywe na dzbanek.

11 Obré¢ pokrywe zgodnie ze wskazéwkami zegara, aby wytacznik bezpieczenstwa wskoczyt w
szczeline na uchwycie.

12 Przyciski sterujace dziataja tylko w takim potozeniu pokrywy | dzbanka.

13 Przy wiaczonym wytaczniku bezpieczenstwa dzbanek jest zablokowany.

14 Aby zwolni¢ dzbanek, najpierw trzeba obrdéci¢ pokrywa, zeby wytacznik bezpieczenstwa
znalazt sie na prawo od uchwytu.

¢ Przy uruchomionym silniku nie wolno rusza¢ pokrywy ani dzbanka.

& PRZYCISKI STERUJACE

@ Nacisniecie prawego przycisku uruchamia ciagta prace silnika.
® Przycisniecie lewego przycisku zatrzymuje prace ciagta i uruchamia prace pulsacyjna silnika
(impulsami) - naciskajac lub zwalniajac przycisk & uruchamiamy, zatrzymujemy silnik.

& WEACZENIE

15 Wt6z wtyczke w gniazdko sieciowe.

L UZYWANIE SIEKACZA

17 Mozna pracowac w trybie pracy ciggtej (@) lub pulsacyjnej ().

18 Praca ciggta jest wygodniejsza, gdy sktadniki s dodawane jeden po drugim.

19 Praca pulsacyjna pozwala lepiej kontrolowac to, co sie dzieje wewnatrz dzbanka.

20 Aby dodac sktadniki podczas pracy silnika:
a) Wyjmij popychacz z rurki i.
b) Dodaj sktadnik przez rurke.
¢) Zatéz ponownie popychacz.

21 Jezeli w dzbanku znajduje sie tylko ptyn, nie napetniaj dzbanka powyzej oznaczonego
poziomu MAX LIQUID LEVEL.

22 Jezeli w dzbanku sa sktadniki state, lub zmieszane state z ptynnymi, nie napetniaj dzbanka
powyzej oznaczonego poziomu MAX FOOD LEVEL.

3¢ Jezeli dzbanek trzeba umy¢, obro¢ wystepy w kierunku przeciwnym i w pierwszej kolejnosci
wyjmij watek napedu, tak, aby go nie zamoczy¢.

UZYWANIE TARCZY KROJACEJ/TRACE)

23 Dla pracy ciagtej nacisnij @.

24 Wyjmij popychacz i dodaj sktadniki przez rurke.

25 Witéz ponownie popychacz, i uzyj go do delikatnego przepchniecia sktadnikéw przez rurke.
26 Nie uzywaj palcéw ani sztué¢céw do przepychania zywnosci w dét rurki - tylko popychacza.
27 Ostrze (a) w gornej czesci tarczy potna lub zetrg zywno$¢ w dzbanku.

28 Nie pozwodl, aby dzbanek byt petny wiecej niz w potowie - zatrzymaj go i opréznij.
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& KONSERWACJA 1 OBSLUGA

29 Wylaczy¢ urzadzenie () i wyciagnac przewdd z gniazdka sieciowego.

30 Myj czesci w cieptej wodzie z mydtem, dobrze wyptucz, niech obciekng i osusz na powietrzu.
31 Uzy¢ wilgotnej Sciereczki do oczyszczenia obudowy silnika.

32 Zadna cze$¢ urzadzenia nie moze by¢ myta w zmywarce do naczyn.

&5 OCHRONA SRODOWISKA

Zuzyte urzadzenie oddaj do odpowiedniego punktu sktadowania, gdyz znajdujace sie w
urzadzeniu niebezpieczne skfadniki elektryczne i elektroniczne moga by¢ zagrozeniem E
dla srodowiska. Nie wyrzucaj wraz z odpadami komunalnymi.

przepisy kulinarne

> =garsc

d = zabek(ki)

pesto z kolendry

2 &> liscie kolendry

2 g czosnek

60 g orzeszki pinii

125 ml oliwa z oliwek

60 g Parmezan, starty

Zmiksuj kolendre, czosnek, orzeszki piniowe z potowa oliwy do gtadkosci. Przetéz do duzej miski.
Wymieszaj z parmezanem Dodaj oliwe do odpowiedniej konsystencji: Na dip: gesta. Na topping:
srednia. Na sos do makaronu: rzadka.

przepisy sa dostepne na naszej stronie internetowej:
http://www.russellhobbs.com/ifu/551078
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crtezi 3 pogonska osovina //// sjetenje na kriske

1 motorna jedinica 4 rucka wiribanje
® isklju¢eno/pulsiranje 5 vr¢ 10 sigurnosna sklopka
@ kontinuirana obrada 6 sjeckalica 11 poklopac
i blokirano 7 nosac 12 cijev za umetanje sastojaka
@ deblokirano 8 disk 13 potiskivac
2 jezicak 9 umetak za sjecenje na kriske

Procitajte upute, drzite ih na sigurnom mjestu, proslijedite ih ako dajete uredaj.
Uklonite cijelo pakiranje prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

Postujte osnovne sigurnosne mjere, ukljucujudi slijedece:

1 Ovaj uredaj je namijenjen uporabi od strane odraslih odgovornih osoba ili pod njihovim
nadzorom. Koristite i drzZite ovaj uredaj van dosega djece.

2 Nemojte uranjati uredaj u teku¢inu; nemojte ga rabiti u kupaonici, blizu vode ili na %
otvorenom prostoru. @

3 Iskljucite aparat iz uti¢nice prije postavljanja ili skidanja dodataka.

5 Drzite prste van domasaja sjeciva, jer su ostri.

6 Nemojte stavljati sastojke ¢ija je temperatura visa od one koju mozZete normalno da
podnesete (npr. temperatura te¢nosti ispod 40°C).

7 Aparat je opremljen sigurnosnom sklopkom da bi se sprijec¢io rad motora ukoliko se vr¢ ne
nalazi na mjestu i ako poklopac nije pravilno postavljen. Nemojte koristiti ovu sklopku za
ukljucivanje i iskljucivanje aparata.

8 Nemojte ostavljati aparat bez nadzora dok je uklju¢en u uti¢nicu.

9 Nemoijte previse napuniti vrc. Ako se te¢nost nade ispod motorne jedinice, moze biti usisana
u motor, prouzrokujuéi njegovo ostecenje.

10 Nemoijte dozvoliti da motor radi bez prekida vise od 5 minuta, jer se moze pregrijati. Poslije 5
minuta, iskljucite ga najmanje 2 minuta da bi se ponovo doveo u radno stanje.

11 Nemojte koristiti dijelove ili dodatke drugih proizvodaca.

12 Nemoijte koristiti uredaj u bilo koje druge svrhe osim onih opisanih u ovim uputama.

13 Nemojte koristiti uredaj ako je ostecen ili neispravan.

14 Ako je kabel ostecen, radi izbjegavanja opasnosti, mora ga zamijeniti proizvodac, ovlasteni
servis ili osoba sli¢ne stru¢nosti.

iskljucivo za kuénu uporabu

& PRIPREMA

1 Postavite motornu jedinicu na suhu, ¢vrstu, ravnu povrsinu u blizini uti¢nice.
2 Savijte kabel da ne visi, kako bi se izbjeglo spoticanje ili zaplitanje.

& POSTAVLJANJE POGONSKE OSOVINE

3 Provucite pogonsku osovinu kroz dno vrca.
4 Pomocu jezi¢aka okrenite ju u smjeru kazaljke na satu i blokirajte ju na dnu vrca.
3¢ Ako trebate isprati vr¢, okrenite jezicke u smjeru suprotnom od kazaljke na satu i prvo skinite
pogonsku osovinu, da se ne bi smocila.

& POSTAVLJANJE VRCA

5 Postavite vr¢ na motornu jedinicu tako da vam se rucka nalazi s desne strane u odnosu na
upravljacke tipke.
6 Okrenite vr¢ u smjeru kazaljke na satu da biste doveli ru¢ku izmedu upravljackih tipki.
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& POSTAVLJANJE DODATKA

7 Za mijeSanje postavite sjeckalicu preko stupa u sredini vr¢a.
8 Zaribanje ili sjeckanje:
a) Postavite nosac diska na stup, preko pogonske osovine.
b) Spustite disk na nosac diska.
c) Zasjeckanje, sjecivo za sjeckanje mora biti na gornjoj strani diska.
d) Zaribanje, sjecivo za ribanje mora biti na donjoj strani diska.

& POSTAVLJANJE POKLOPCA

9 Drzite poklopac iznad vrca tako da se sigurnosna sklopka nalazi s desne strane u odnosu na

rucku.

10 Spustite poklopac na vr¢.

11 Okrenite poklopac u smjeru kazaljke na satu da biste doveli sigurnosnu sklopku do otvora na
vrhu rucke.

12 Upravljacke tipke ¢e funkcionirati samo ako su poklopac i vr¢ u ovom polozaju.

13 Vr¢ se nece pokrenuti dok je sigurnosna sklopka zakvacena.

14 Za deblokiranje vrca, prvo morate okrenuti poklopac da biste doveli sigurnosnu sklopku na
desnu stranu u odnosu na rucku.

3% Nemojte pomicati poklopac ili vr¢ dok motor radi.

& UPRAVLJACKE TIPKE

@ Za kontinuirani rad motora pritisnite tipku na desnoj strani.

®, Za prekid kontinuiranog rada pritisnite tipku na lijevoj strani; za pulsni rad motora (rad na
kratke periode) pritisnite ¥ za pokretanje motora, a otpustite tu tipku za njegovo
zaustavljanje.

& UKLJUCENJE

15 Stavite utikac u uti¢nicu.

i UPORABA SJECKALICE

17 Mozete rabiti kontinuirani (@) ili pulsni rad ().

18 Kontinuirani rad je laksi, ukoliko morate dodavati sastojke jedan za drugim.

19 Pulsni rad omogucava bolju kontrolu unutar vréa.

20 Ukoliko Zelite dodati sastojke dok motor radi:
a) lzvadite potiskivac iz cijevi za umetanje sastojaka.
b) Dodajte sastojke kroz cijev za umetanje sastojaka.
¢) Vratite nazad potiskivac

21 Ako rabite samo tekucine, nemojte puniti vr¢ preko oznake MAX LIQUID LEVEL (maksimalna
razina tekudine).

22 Ako rabite tvrde sastojke ili mjeSavinu tecnih i tvrdih sastojaka, nemojte puniti vr¢ preko
oznake MAX FOOD LEVEL (maksimalna razina hrane).

3¢ Ako trebate isprati vr¢, okrenite jezi¢ke u smjeru suprotnom od kazaljke na satu i prvo skinite
pogonsku osovinu, da se ne bi smocila.

UPORABA DISKA ZA SJECKANJE/RIBANJE

23 Pritisnite @ za kontinuirani rad motora.

24 Skinite potiskivac i ubacite sastojke kroz cijev za umetanje sastojaka.

25 Vratite potiskivac i koristite ga za lagano potiskivanje sastojaka niz cijev za umetanje
sastojaka.

26 Sastojke nemojte potiskivati prstima ili priborom za jelo niz cijev za umetanje sastojaka. U tu
svrhu koristite samo potiskivac.

27 Sjecivo(a) na gornjoj strani diska sjeckat ce ili ribati hranu u vr¢.
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28 Nemojte dozvoliti da se vr¢ napuni preko polovice. U tom slucaju zaustavite aparat i
ispraznite vrc.

@ CISCENJE | ODRZAVANJE

29 Iskljucite aparat (j) i izvucite kabel iz uti¢nice.

30 Operite odvojive dijelove u toploj sapunici, dobro isperite, ostavite da se iskaplju i osuse na
zraku.

31 Obrisite vanjski dio motorne jedinice ¢istom vlaznom krpom.

32 Nemojte prati bilo koji dio uredaja u perilici posuda.

&5 ZASTITA OKOLISA
Da bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih supstanci u Ef

elektri¢nim i elektronskim proizvodima, svi uredaji obiljezeni ovim simbolom ne smiju se
zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni otpad, ve¢ se moraju prikupiti, ponovno koristiti ili
reciklirati.

recepti

45— =Zlica (15 ml)

5, — =cajnaZlicica (5 ml)

& = rezanj (reznjevi)

> = pregrst

umak od rajcice s komadi¢ima
Y2 luk
Y2 crvena paprika
Y2 zelene paprike
1 g Cednjaka
Vs crvenog feferona (bez sjemenki)
1 persina
400 g rajcice (iz limenke)
% J5— maslinovog ulja
4 |5 — pirea od rajcice
¥ 5, —soli

Postavite sjec¢ivo. Odaberite nisku brzinu. Nasjeckajte na komadice luk, crvenu papriku, zelenu
papriku, ¢esanj, feferon i persin. Dodajte rajc¢icu, maslinovo ulje, pire od rajcice i sol. Mijesajte 5
sekundi. Za 8 porcije.

recepti su dostupni na nasoj web stranici

http://www.russellhobbs.com/ifu/551078
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Preberite navodila, jih shranite na varnem in jih predajte skupaj z napravo, ¢e napravo daste
komu drugemu. Pred uporabo odstranite vso embalazo.

POMEMBNA VAROVALA

Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vklju¢no z:
1 To napravo smejo uporabljati izklju¢no odrasli ali pa morajo odrasli uporabo nadzorovati.
Napravo uporabite in hranite zunaj dosega otrok.
2 Naprave ne dajajte v katerokoli tekocino, ne uporabljajte je v kopalnici, v blizini vode %
ali na prostem. @
3 Pred namestitvijo ali odstranjevanjem prikljuckov napravo odklopite.
5 Dlani varujte pred stikom z nozi, ker so ostri.
6 Vrca ne napolnite z vsebino nad temperaturo, ki jo Se zlahka prenesete (npr. tekocine naj
imajo temperaturo pod 40 °C).
7 Naprava je opremljena z varnostnim stikalom, ki preprecuje delovanje motorja, ¢e vr¢ ni
namescen in ¢e na njem ni pravilno namescen pokrov.
8 Priklopljene naprave ne puscajte brez nadzora.
9 Ne dovolite, da bi prislo do prelivanja iz vr¢a. Ce pride pod enoto motorja teko¢ina, se lahko
vsesa v enoto motorja, kar lahko poskoduje motor.
10 Motorja ne pustite delovati neprekinjeno vec¢ kot 5 minute, saj se lahko pregreje. Po tem pred
ponovno uporabo pocakajte 2 minuti.
11 Ne uporabljajte nobene druge opreme ali prikljucka, razen prilozenih.
12 Naprave ne uporabljajte za nicesar drugega kot za namene, ki so opisani v teh navodilih.
13 Naprave ne upravljajte, ce je poskodovana ali ¢e ne deluje pravilno.
14 Ce je kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov servisni zastopnik ali kdo s
podobnimi pooblastili, da se prepreci tveganje.
samo za gospodinjsko uporabo

& PRIPRAVA

1 Enoto motorja postavite na trdno, ravno in vodoravno povrsino v blizino elektri¢ne vti¢nice.
2 Kabel napeljite tako, da ne visi in da se vanj ni mogoce zatakniti ali spotakniti.

& NAMESTITE POGONSKO GRED

3 Pogonsko gred potisnite navzgor skozi dno vréa.
4 Uporabite jezicke, da jo zavrtite v desno in pritrdite na dno vrca.
3¢ Ce morate vr¢ splakniti, zavrtite jezi¢ke v levo in najprej odstranite pogonsko gred, da je ne
zmodite.

& NAMESTITE VRC

5 Vr¢ postavite na enoto motorja z ro¢ajem desno od elementov za upravljanje.
6 Vr¢ zavrtite v desno, da pride ro¢aj med elemente za upravljanje.

& NAMESTITE DODATNO OPREMO

7 Za obdelavo namestite sekljalnik na steber na sredini vréa.
8 Za strganje ali rezanje:
a) V steber nad pogonsko gred namestite podporo za kolut.
b) Kolut spustite na podporo za kolut.
¢) Zarezanje mora biti na vrhu koluta rezilo za rezanje.
d) Za strganje mora biti na vrhu koluta rezilo za strganje.

& NAMESTITE POKROV

9 Pokrov drzite nad vréem, tako da je varnostno stikalo desno od rocaja.
10 Pokrov spustite na vr¢.
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risbe 3 pogonska gred //// rezanje g
1 enota motorja 4 rocaj i strganje <
% izklju¢eno/impulz 5vr¢ 10 varnostno stikalo (@)
@ neprekinjena obdelava 6 sekljalnik 11 pokrov o
& odklepanje 7 podpora 12 cev —
@ zaklepanje 8 kolut 13 potiskalnik o

2 jezicek 9 rezalnik

11 Pokrov zavrtite v desno, da varnostno stikalo namestite v rezo na zgornjem delu rocaja.

12 Elementi za upravljanje delujejo samo, ko sta pokrov in vr¢ v tem poloZaju.

13 Ko je varnostno stikalo vklju¢eno, se vr¢ ne premika.

14 Ce zelite vré sprostiti, morate najprej zavrteti pokrov, da pride varnostno stikalo desno od
rocaja.

¢ Ko motor deluje, ne poskusajte premakniti pokrova ali vréa.

& ELEMENTI ZA UPRAVLJANJE

© Za neprekinjeno delovanje motorja pritisnite desni gumb.
® Pritisnite levi gumb, da prekli¢ete neprekinjeno delovanje in za impulzno (kratkotrajno)
delovanje motorja — pritisnite & za zagon motorja in sprostite za ustavitev.

& VKLOP

15 Vtic vstavite v elektri¢no vtic¢nico.

i UPORABA SEKLJALNIKA

17 Uporabljate lahko neprekinjeno (@) ali impulzno delovanje ().

18 Neprekinjeno delovanje je preprostejse, ¢e morate dodajati sestavine drugo za drugo.

19 Impulzno delovanje vam daje boljsi nadzor nad dogajanjem v vrcu.

20 Dodajanje sestavin, ko motor deluje:
a) Potiskalnik vzemite iz cevi.
b) Sestavine dodajte skozi cev.
¢) Znova vstavite potiskalnik.

21 Ce uporabljate samo tekotine, vréa ne napolnite nad oznako MAX LIQUID LEVEL (NAJVISJA
RAVEN TEKOCINE).

22 Ce uporabljate trdne sestavine ali zmesi teko¢in in trdnih snovi, vréa ne napolnite nad oznako
MAX FOOD LEVEL (NAJVISJA RAVEN HRANE).

¥ Ce morate vre splakniti, zavrtite jezi¢ke v levo in najprej odstranite pogonsko gred, da je ne
zmocite.

UPORABA KOLUTA ZA REZANJE/STRGANJE

23 Za neprekinjeno delovanje motorja pritisnite @.

24 Odstranite potiskalnik in spustite sestavine v cev.

25 Znova vstavite potiskalnik in z njim potisnite sestavine navzdol po cevi.

26 Za potiskanje hrane po cevi ne uporabljajte prstov ali jedilnega pribora, ampak samo
potiskalnik.

27 Rezila na vrhu koluta bodo narezala ali nastrgala hrano v vr¢.

28 Ne pustite, da bi se vr¢ napolnil bolj kot do polovice - takrat napravo ustavite in izpraznite
vré.

@& NEGA IN VZDRZEVANJE

29 Napravo izklopite (&) in odklopite.

30 Odstranljive dele operite v topli milnici, jih dobro izperite, odcedite in posusite na zraku.
31 Zunanjost enote motorja obrisite s ¢isto vlazno krpo.

32 Nobenega od delov naprave ne dajajte v pomivalni stroj.
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&5 ZASCITA OKOLJA

Vizogib onesnazevanju okolja in ogrozanju zdravja zaradi nevarnih snovi v elektri¢nih ter
elektronskih napravah naprave s to oznako ni dovoljeno zavre¢i med nesortirane odpadke.ﬁ
Namesto tega jih je treba oddati na zbirno mesto, znova uporabiti ali reciklirati.

recepti

> =zadlan

g = stroki

koriandrov pesto

2 8> listi koriandra

2 d Cesen

60 g pinjole

125 ml olj¢no olje

60 g parmezan, nariban

Koriander, ¢esen, pinjole in polovico olja obdelajte do gladke mase. Prelijte v veliko skledo.
Vmesajte parmezan. Dodajte olje, da uravnate gostoto: Za pomakanje: gosto. Za preliv: srednje.
Za omako za testenine: redko.

recepti so na voljo na naSem spletnem mestu:

http://www.russellhobbs.com/ifu/551078
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oxéda 2 mpoe€oxn 9 ££ApTNUA KOTIAG OE PETEC
1 KevTpIKN povada 3 afovag kivnong //// KOTH O€ PETEC
® amevepyonoinon/pulse 4 xeipohapn i tpippo
(Slakekoppévn Kivnon) 5 kavarta 10 aopaleiag
© ouvexopevn emefepyacia 6 KOTTNG 11 kamaki
@ amacedahion 7 ¢5pavo 12 owhRvag
@ aocedhion 8 &iokog 13 meotipag

AlafdoTe Tic 06nyieg, PUAAETE TIC O ACPANEC UEPOC KAl OE TIEPITTTWON TTOU SWOETE TN CUOKEUN
oe aAov xpnotn, dwote padi kat i odnyieg.
Agalpéote OAa Ta UAIKA GUoKeuaciag mpiv anod tn xprion.

THMANTIKA METPA AXOANEIAX

Tnpeite Ta Bacikd PETPA ACPANEING, CUPTTEPIAAUBAVOUEVWY TWV TTAPAKATW:

1 H ouokeun TpEmel va XpnOLUOTIOLETAL ATTOKAEIOTIKA armd ry urtd Ttnv emifAePn urevOuvVou
evnAikou. Na xpnolpomolEiTe Kal va amoOnKeVETE T GUOKEUH HaKpLd amo matdid.

2 Mnv tomoBeTeite TN CUOKEUN O€ LYPO, PNV TN XPNOLUOTIOLEITE OTO UMAVLO, KOVTA O€ %
vepo 1 o€ eEWTEPIKO XWPO. a4

3 Antoouv£0TE TN CUCKEUN aTo TO PEVUA TIPLV Ao TNV TomoBéTnon A TNV agaipeon
e€apTNUATWV.

5 Kpatnote ta Xépla oag HakpLd amo Tig Aemideg — eival atxunpEg

6 H Beppokpacia Twv cUCTATIKWY OTNV KavATa Oa TPETEL va 0ag eMITPETEL va XelpileoTe AveTa
NV Kavata (dnAadn, n Oepuokpacia Twv Lypwv TIPEMEL va gival KATw amo 40°C).

7 Houokeun 81a0étel évav S1akOTTN Ao@ANELAG YIa TNV ATTOTPOTIA AEITOVPYIAG TOU LOTEP OF
mepimtwon mou Sev gival tomoBetnpévn n Kavdta Kal SV €XEl A0QANIGEL CWOTA TO KATTAKIL.

8 Mnv a@rveTe TN oUoKeLN XwpIg emiPAePn evoow gival ouvdedepévn oto pelipa.

9 Mnv a@roste TNV Kavata va urtepXelioel. Eav mAnotdoel uypo otnyv Kevipikn povada,
evOExeTAL VA EI0ENDEL LECA OTO HOTEP KAl VA TOU TIPOKAAEDEL {NnLd.

10 Mnv a@nVveTE TO HOTEP VA AEITOUPYEL CUVEXOHEVA YIA TTEPIOCOTEPA ATTO 5 AETTITA, UMMOPE( va
unepOeppavOei. Metd amo Aettoupyia 5 AEMTWY, AMEVEPYOTTOIOTE TN CUCKEUN Kal AProTE TN
Yla TOUAAXLOTOV 2 AeTTTAL.

11 Mn xpnotpomnoleite e€apTAaTa SIAQPOPETIKA ammd auTd Tou apéxovTal amd TNV ETAIPEid Hag.

12 Mn XPNOIUOTIOLEITE TN GUOKEUN Yl OTTOIOVONTIOTE OKOTIO TTEPAV AUTOU TTOU TIEPLYPAPETAL OTIC
mapovoe; odnyiec.

13 Mn xpnolpomoleite Tn cuoKeun €dv gival Bapuévn 1 mapouotdlel SUOAEITOUPYIEG.

14 Edv 10 KaAwdlo gival Bappévo, MPEMEL va avTIKATAOTAOE armd ToV KATAOKELAOTH, TOV
avVTIMPOOoWTS Tou 1 KAmolo €é€0UCI0S0TNEVO TTPOCWTIO TTPOC ATTOPUYH KIVEUVWV.

AIMOKAEIOTIKA Yld OIKIOKN Xprion

& MNPOETOIMAZXIA

1 TomoBeTOTE TNV KEVTPIKH PovAda EMAVW OE UIA OTEYVH, EMMIMESN EM@PAVELQ, KOVTA O€ Jid
nipiCa pevpatog.

2 TomoBeTOTE TO KAAWSIO £TCL WOTE VA NV KPEUETAL KAl VA UNV Prmopei va pmepSeuTei n va
maotei ota média oag.

& TOMOGETHXZH TOY A=ONA KINHZHX

3 Kpatwvtag tov déova kivnong amd tnv mdvw mAeupd, MECTE TOV TPOG TA KATW GTOV TUBuéva
™G Kavdatag.
4 XpnOIUOTIONOTE TIC TPOECOXEC YIA VA TOV TIEPIOTPEPETE SEIO0TPOPA WOTE VA ACPANICEL
oTov MuBpéva TnG KavAaTag.
¢ EAv BéNeTe va EeMUVETE TNV KAVATA, YUPIOTE TIC TTPOECOXEC APIOTEPOCTPOWPA KAl APAIPECTE
mPWTa Tov dfova Kivnong yia va pn Bpaxei.
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& TOIMNOGETHXH THX KANATAX

5 ZTEPEWOTE TNV KAVATA TAVW OTNV KEVTPIKN povada pe tn Xelpohafn va Bpioketal ota Se€1d
TWV XELPLOTNPIWV.

6 MeplotpéYPte TNV Kavdta de€looTpo@a yia va tomoBetnBei n xelpoAafn petadld Twv
XEIPLOTNPIWV.

& TOMOGETHXH TOY EZAPTHMATOX

7 TNa ene€epyaoia, TOMOOETHOTE TOV KOTTN SIAPECOU TNG OTHANG OTO KEVTPO TNG KAVATAG.
8 Na TpiYiho f KoM O QPETEG:

1) TomoBetriote Tn Baon diokou Siapéoou TnG oTHANG TAvw oTtov dfova Kivnong.

2) TomoBetriote Tov Sioko mavw otn Bdon Sdiokou.

3) Ta komm o€ @éTeG, N Aemida KOTNG O QETEG Mpémel va BpiokeTal mdvw oTov Sioko.

4) Ta tpiPipo, n Aemida Tpwpipatog mpémel va BpiokeTal 0To KATW PEPOC Tou Siokou.

& TOMOGETHXZH TOY KAMAKIOY

9 KpaTtnoTe TO KATIAKI TTAVW ATIO TNV KAVATA PE Tov S1akomTn ac@aleiag ota de€1d tng

XEPOAaPRC.

10 TomoBETAOTE TO KATIAKI TTAVW GTNV KAVATA.

11 TupioTe 1o Kamdki 6e§160TPOPA Yia va TomoBeTNOE 0 S1AKATTTNG ACPAAEIAC OTO KEVO OTO
EMAVW PEPOG TNG XELPOAAPNG.

12 Ta xelplotnpla Aettoupyouv povo étav to Kamdki kal n kavdta Bpiokovtal og autrjv Tn Béon.

13 H kavdta Sev pumopei va petakivnBei étav eival evepyomoinuévog o SIakoOmTnG acPaleiag.

14 Tia ame \euBEpwon TNG KAVATAC, TIPETTEL TIPWTA VA YUPIOETE TO KATTAKI yla va TomoBetnBei o
Slakémntng acpaleiag ota e€1a TNG xelpoAafng.

¢ Mnv EMIXEIPHOETE VA METOKIVIOETE TO KATAKI 1] TNV KAVATA EVW AEITOUPYEL TO HOTEP.

& TA XEIPIZTHPIA

@ Natriote 10 S€€16 KOLUT YIa CUVEXOEVN AEITOUPYIA TOU LOTEP.

® MatAoTe T0 aploTEPS KOUUTI Yla akUpWON TG GUVEXOUEVNG AslToupyiag Kal évapén
Slakekoppévng Kivnong (pulse) — TaTAoTE TO & yla €KKiVNOn TOU HOTEP KAl APrOTE TO yld
Slakorn Tng Aeitoupyiag.

& ENEPIronoiHzH

15 Xuvdéote 10 @QIg otV Tipila.

A XPHXZH TOY KONTH

17 Mmopeite va XpNnOLUOTIOINOETE T CUVEXOUEVN AtToupyia (@) | Tn Stakekoppévn Aettoupyia
(pulse) (=).

18 H ouvexopevn Aettoupyia gival 1Mo €UKOAN 0TN XPrioN, €AV N cuvtayn amaitei tn Stadoxikn
TPOCHONKN CUCTATIKWV.

19 H diakekoppévn Aettoupyia (pulse) mapéxel KAAOTEPO ENeyX0 TNG eMe§ePYATiag TOU PEIYMATOG
oTnv Kavata.

20 TMa TNV MPooBKN CUCTATIKWY KATA TN AEITOUPYia TOU LOTEP:
1) AVAONKWOTE TOV TIECTHPA ATTO TOV GWARVO.
2) MpooBéoTe Ta CUOTATIKA HECA OTOV GWARvA.
3) XapnAwoTe MAAL 0T B£0N TOU TOV MIECTAPA.

21 EAv XpnolUoTolEiTE HOVO PEVOTA CUOTATIKA, N YERICETE TNV KavdTta mavw amd tnv éveién
péylotng minpwong MAX LIQUID LEVEL.

22 Edav xpnolpomoleite oTeped oLUOTATIKA i} CUVOUACUO PEVCTWV KAl OTEPEWV CUCTATIKWY, N
YEUiCeTe TNV KavATA TAVW amo TV EvOelgn Héylotng miripwong MAX FOOD LEVEL.

¢ EAv BéheTe va EeMNUVETE TNV KAVATA, YUPIOTE TIC TTPOEEOXEC APIOTEPOOTPOPA KAl APAIPECTE
mpwta Tov agova Kivnong yla va pn Ppaxei.
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XPHZH TOY AIZKOY KOIMHX XE QETEX/TPIYIMATOX

23 Matriote 10 @ yla cuvexdpevn Aertoupyia Tou HOTEp.

24 AQaIp£0TE TOV TECTNPA KAl TTPOCOECTE TA CUCTATIKA MECA OTOV CWARvVA

25 TomoBeTHOTE €K VEOU TOV TILECTHPA KAl XPNOILOTTOIOTE TOV YId VA OTIPWEETE TA CUCTATIKA
péoa oTOV CWARvVa.

26 Mn xpnotuomnoleite Ta SaxTuld oag 1} pyaleia koulivag yla va oTipwEETE TIG TPOPEC PEoa
OTOV CWANVA - VA XPNOILOTIOLETE ATTOKAEIOTIKA TOV TIECTHPA.

27 To ouoTtnua Aemidwv Tou e§apTAATOC TOU BpiokeTal TAvw oTtov Sioko Ba KOYEL O€ PETEC N
Ba TpiYel TIc TPOPEC MoV BpiokovTal péoa otnv Kavdata.

28 Mnv a@noETe TNV KAVATA va YEUIOEL TTAVW Ao To AUIOL — SIOKOYTE TN AelToupyia TNG
OUOKEUNG Kal aSeIA0TE TNV IPOTOU CUVEXIOETE TNV enefepyaaia.

& OPONTIAA KAI ZYNTHPHXZH

29 AmevepPYOTIOIOTE TN CUOKEUN (&) Kal amoouvdEoTE TNV armd To PEVUA.

30 MAUveTe Ta aalpovupeva pépn e (eoTo vepod Kat oamouvada, EeMUVeTE KaAd Kal aproTeE Ta
vVa OTEYVWOOULV péva TOUG.

31 KaBapiote 1o e€wTepIKd TNG KEVTIPIKAG HoVASag e éva KaBapo Bpeypévo mavi.

32 Mnv tonoBetrioeTe omolodrmote e€APTNUA TNG CUCKEUNG OE TTAUVTIPLO THATWV.

& MNPOXTAZIA TOY NEPIBAAAONTOX
MNpo¢ amoguyn mepiBailovTikwy mpofANudTwy Kal TeofAnpdTwY vyesiag Adyw ,

EMKIVOUVWV OUCIWV ATIO NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEC, Ol GUOKEVEC JIE AUTO TO
oUpBoMo Sev Ba TTPEMEL va amoppInTovTal e TA AOITTA OIKIAKA amopPipaTa, aAAd va
AVOKTWVTAL, VA EMAVAXPNOLHOTTOIOUVTAL I VA AVAKUKAWVOVTAL.

ouVTaYEG

= xoupta

= okeiba ()

méoTo KOAlavdpou

2> @UANa KOAlavSpou

2 & oképdo

60 g koukouvapdoToPOL

125 ml ehaidAado

60 g Mappeldva, Tpppévn

XTUTTAOTE OTO UMTAEVTEP TOV KOAAVSPO, TO 0KOPS0, TOUG KOUKOUVAPOGTIOPOUG KAl TO GO AASL
UEXpPL va Yivouv pia opotopopen Kpéua. Metagépete og éva peyalo pmol. MNpooBéote tnv
nmappeldva avakatevovtag. MpooBéote AASI WOTE va TIETUXETE TNV TTUKVOTNTA TTou BéAeTe: Na
vTum: TN T0. Na yapvipiopa: pétpto. NMa cdAtoa QUUAPIKWV: apalo.

Mmopeite va Bpeite cUVTAYEG OTOV IOTOTOTO MAG:
http://www.russellhobbs.com/ifu/551078
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A haszndlati utasitast olvassa el és 6rizze meg; és adja tovabb a készllékkel egyiitt, ha azt
tovabbadja. Haszndlat el6tt teljes egészében tavolitsa el a csomagolast.

FONTOS OVINTEZKEDESEK

Kovesse az aldbbi alapvetd biztonsagi 6vintézkedéseket:
1 Ezt a késziléket csak egy felelds felnétt hasznalhatja vagy annak felligyelete mellett
hasznalhaté. A készlléket gyermekek altal el nem érheté helyen hasznalja és tarolja.
2 Ne tegye a késziiléket folyadékba, ne haszndlja flird6szobdaban, viz kozelében vagy a
szabadban. @
3 Huzza ki a késziiléket a konnektorbdl, miel6tt a tartozékokat hozzaillesztené vagy
eltavolitana.
5 Tartsa tavol a kezét a késektd| — a kések élesek
6 Ne toltson a készilékbe forrobb anyagot, mint amelyet kényelmesen kezelni tud (pld.: a
folyadék hémérséklete ne haladja meg a 40°C fokot).
7 A készilék biztonsagi kapcsoldval van felszerelve, amely megakaddlyozza, hogy a motor a
tartaly nem megfelel elhelyezése és a fedé nem megfeleld illeszkedése esetén elinduljon.
8 Ne hagyja a készliléket érizetleniil, amig be van dugva.
9 Ne engedje a tartdlyt tulcsordulni. Ha folyadék folyik a motoros egység ald, az beszivaroghat
a motorba, ezzel megrongdlva azt.
10 Ne mikodtesse a motort 5 percnél hosszabb ideig, a motor tulmelegedhet. 5 perc elteltével
kapcsolja ki a késziiléket legaldbb 2 percre, hogy a késziilék lehdljon.
11 Ne hasznaljon mas kiegészitket és tartozékokat, mint amit hozza adunk.
12 A készilléket az utasitasokban leirtakon kivil mas célra ne haszndlja.
13 Ne mikddtesse a késziiléket, ha az megrongélddott vagy hibdsan mdkodik.
14 Ha a kdbel megrongélddott, ki kell cseréltetni a gyartéval, egy szerviz munkatarsaval vagy
egy hasonloéan szakképzett személlyel, hogy elkeriilje a veszélyeket.

csak haztartasi hasznalatra

® ELOKESZITES

1 A motoros egységet szdraz, szilard, vizszintes fellletre helyezze, kozel a konnektorhoz.
2 Ugy helyezze el a kabelt, hogy az ne légjon le, ne lehessen benne elesni vagy beleakadni.

& A HAJTOTENGELY FELHELYEZESE

3 A hajtotengelyt tolja at a tartdly alsé részén.
4 Afilekkel forditsa el éra jardsaval egyezé irdnyba és zarja rd az edény also részére.
3¢ Ha ki kell 6blitenie az edényt, forgassa el a flleket 6ra jarasaval ellentétes iranyba és elszor
tavolitsa el a hajtotengelyt, igy elkeriilhets, hogy az nedves legyen.

& A TARTALY FELHELYEZESE

5 Helyezze ra a tartélyt a motor-egységre oly médon, hogy a fogantyu a szabalyozok jobb
oldalan legyen.
6 A fogantyu szabalyozok kozé allitasahoz forditsa el a tartalyt 6ra jarasaval egyez6 irdnyba.

& A TARTOZEKOK FELHELYEZESE

7 Afolytatasban illessze fel az apritét a tartaly kozepén talalhato oszlopra.
8 Reszelés, vagy aprités:

a) lllessze be a tartélemezt az oszlopba, a hajtétengelyre.

b) Engedje rd a lemezt a tartélemezre.

c) Szeleteléshez a szeletel6élnek a lemez tetején kell lennie.

d) Reszeléshez a reszel6éInek a lemez aljan kell lennie.
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rajzok 3 hajtotengely /] szeletelés =
1 motoros egység 4 fogantyu Hireszelés QU
® ki/impulzus 5 tartaly 10 biztonsagi kapcsold ﬂ\
@ folyamatos feldolgozas 6 apritd 11 fedél 8\
@ kinyit 7 tarté 12 cs6 n
& zér 8 lemez 13 nyomérud o
2 fl 9 szeleteld -~

& A FEDEL FELHELYEZESE

9 Tartsa a fedelet a tartaly f6lé, oly médon, hogy a biztonsagi kapcsol6 a fogantyu jobb oldaldn

legyen.

10 Engedje ra a fedelet a tartalyra.

11 A biztonsagi kapcsolé a fogantyu tetején 1évé nyildsba vald beillesztéséhez forgassa el a
fedelet 6ra jarasaval egyezé irdnyba.

12 A szabalyozok csak akkor tizemelnek, ha a fedél és a tartély a helyiikén vannak.

13 A tartaly a helyén marad mindaddig, mig a biztonsagi kapcsolé ki nem old.

14 A tartaly eltavolitdsdhoz elsének el kell forgatnia a fedelet, igy a biztonsagi kapcsolé a
fogantyu jobb oldaléra kerdil.

3¢ Amig a motor jar, ne prébalja meg elmozditani a fedelet, vagy a tartalyt.

& A SZABALYOZOK

© A motor folyamatos jaratasahoz nyomja meg a jobb oldali gombot.
® A folyamatos Gizemet a bal oldali gombbal dllithatja le, a motor impulzusokban (I6kés-szer()
valé lizemeltetéséhez nyomja meg a ® gombot, a gomb felengedésekor a motor megall.

& BEKAPCSOLAS
15 Tegye be a dugét a csatlakoz6 aljzatba.

. AZ APRITO HASZNALATA

17 Hasznalhatja folyamatosan (@) vagy impulzusokban ().
18 A folyamatos lizemelés egyszer(ibb, ha egymas utan kivanja hozzaadni az 6sszetevéket.
19 Az impulzusos mikodtetéssel jobban szabalyozhatja a tartalyban folyo apritasi mUiveleteket.
20 A hozzavaldk hozzdadasa a motor mikodése kdzben:
a) Emelje ki a nyomoérudat a csébél.
b) Adja hozza a hozzéavaldkat a csovon keresztil.
c) Tegye vissza a rudat.
21 Ha csak folyadékokat hasznal, ne toltse fel a tartalyt a MAX LIQUID LEVEL szintnél feljebb.
22 Ha szilard élelmiszert, vagy szilard és folyadék keverékébdl allo elegyet dolgoz fel, ne téltse
fel a tartalyt a MAX FOOD LEVEL szintnél feljebb.
¢ Ha ki kell blitenie az edényt, forgassa el a fiileket 6ra jarasaval ellentétes iranyba és elészor
tavolitsa el a hajtotengelyt, igy elkeriilhetd, hogy az nedves legyen.

<i> A SZELETELO/RESZELO LEMEZ HASZNALATA

23 A motor folyamatos jaratasahoz nyomja meg ezt a gombot: @

24 Vegye le a nyomorudat és dobja a hozzavalokat a csébe.

25 Tegye vissza a nyomorudat és segitségével nyomja be a hozzavaldkat finoman a csébe.

26 Ne hasznalja az ujjat vagy az evéeszkozoket az étel lenyomasara a csébe — csak a nyomdrudat.
27 A lemez tetején levé kés(ek) felszeletelik és lereszelik az ételt a tartalyba.

28 Csak kb. a feléig toltse meg a tartalyt - itt alljon meg és Uritse ki.
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& APOLAS ES KARBANTARTAS

29 Kapcsolja ki a késziiléket (&) és huzza ki a konnektorbdl.

30 Mossa le a kivehet6 alkatrészeket meleg, mosdszeres vizben, oblitse le alaposan, csépdgtesse
le, majd hagyja megszaradni.

31 Tiszta, nedves ruhdval tordlje 4t a motoros egység kiilsejét.

32 Ne tegye egyik alkatrészt sem a mosogatégépbe.

& KORNYEZETVEDELEM
Hogy elkeriilje az elektromos és elektronikus termékekben levé veszélyes anyagok éltal j E /

okozott kornyezeti és egészségligyi problémakat, az ilyen jellel jeldlt készlilékeket nem
szabad a szét nem valogatott varosi szemétbe tenni, hanem &ssze kell gydjteni, jra fel

kell dolgozni és ujra kell hasznositani.

receptek

> = maroknyi

& = gerezd

koriander peszto

2 & koriander levelek

2 g fokhagyma

60 g fenyémagok

125 ml olivaolaj

60 g reszelt parmezan

Mixelje 6ssze a koriandert, a fokhagymat, fenyémagvakat és az olaj felét, mig sima nem lesz.
Tegye at egy nagy talba. Keverje bele a parmezant. Adjon hozza olajat, hogy a megfelelé allagu
legyen: Martashoz: s(r(i. Bevonathoz: kbzepes. Tészta sz6szhoz: hig.

recepteket weboldalunkon talal:

http://www.russellhobbs.com/ifu/551078
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cizimler 3 tahrik mili //// dilimleme
1 motor lnitesi 4 sap w#Hirendeleme
® kapali/turbo 5 hazne 10 guvenlik salteri
@ stirekliislem 6 dograyici 11 kapak
& kilidi ac 7 destek 12 kanal
@ kilitlestirah 8 disk 13 itme aparati
2 sekme 9 dilimleme aparat

Talimatlari okuyun, glivenli bir yerde saklayin, gerekirse cihazla birlikte aktarin.
Kullanmadan 6nce cihazin tiim ambalajini ¢ikarin.

ONEMLI GUVENLIK KURALLARI

Asagidakiler dahil, tiim temel guivenlik dnlemlerini izleyin:
1 Bu cihaz sadece sorumlu bir yetiskin tarafindan veya onun gézetimi altinda kullaniimalidir.
Cihaz, cocuklarin erisemeyecegdi konumlarda kullanin ve saklayin.
2 Cihazi siviya daldirmayin; banyoda, su yakininda veya dis mekanlarda kullanmayin.
3 Eklentileri takmadan veya ¢ikarmadan dnce cihazin fisini prizden ¢ekin.
5 Ellerinizi bicaklardan uzak tutun, bicaklar cok keskindir
6 Surahiye, rahatca islem yapabilecediniz malzemelerden daha sicak bir malzeme (6rn. 40°C'nin
altinda istya sahip sivilar) koymayin.
7 Cihaz, surahi yerinde olmadiginda ve kapak dogru sekilde takilmadiginda motorun
calismasini 6nlemek icin bir guivenlik salteriyle donatilmistir.
8 Cihaz, elektrik prizine takih durumdayken gézetimsiz birakmayin.
9 Sirahinin tagmasina izin vermeyin. Motor Unitesinin altina sivi akarsa, motorun icine kagarak
ona hasar verebilir.
10 Motoru 5 dakikadan uzun sire kesintisiz ¢alistirmayin, asiri isinabilir. 5 dakika sonra cihaz,
dinlenmesi icin en az 2 dakika kapali tutun.
11 Size sagladigimiz aksesuar ve ek parcalar disindaki trlinleri kullanmayin.
12 Cihaz, bu talimatlarda belirtilenler disinda bir amagla kullanmayin.
13 Hasarli veya arizal cihazlari calistirmayin.
14 Hasarli elektrik kablolari, giivenlik agisindan sadece Uretici, ireticinin yetkili servisleri veya
benzer niteliklere sahip kisiler tarafindan degistirilmelidir.

sadece ev ici kullanim

& HAZIRLAMA
1 Motor Unitesini kuru, saglam, diiz bir ylizeye, bir gli¢ kaynaginin yakinina yerlestirin.
2 Elektrik kablosunu herhangi bir cismin tGizerinden sarkmayacak ve takilma veya tokezlenmeye
izin vermeyecek sekilde yonlendirin.

& TAHRIK MILINi TAKMA
3 Tahrik milini, haznenin tabanina dogru itin.
4 Saat yoniinde dondiirmek ve hazne tabanina kilitlemek icin sekmelerden yararlanin.
3¢ Hazneyi yikamaniz gerekiyorsa, sekmeleri saat yoniinin aksine dénduiriin ve islanmasini
onlemek icin 6nce tahrik milini ¢ikarin.
& HAZNEYi TAKMA
5 Hazneyi, cihazin sapi kumandalarin sag tarafinda kalacak sekilde motor Unitesine oturtun.
6 Sapi kumandalarin arasinda getirmek icin, hazneyi saat yoniinde déndurin.

& AKSESUARLARI TAKMA

7 islem yapmak icin, dograyiciyr haznenin merkezindeki siitunun tzerine takin.

57

Jejjewli|el




8 Rendelemek veya dilimlemek igin:
a) Disk destegini, tahrik milinin tizerindeki situnun igine takin.
b) Diski, disk desteginin Ulizerine yerlestirin.
¢) Dilimlemekicin, dilimleme bicagi diskin tGizerinde olmahdir.
d) Rendelemek icin, dilimleme bigadi diskin altinda olmalidir.

& KAPAGI TAKMA

9 Kapagi, glivenlik salteri sapin sag tarafinda kalacak sekilde, haznenin lzerinde tutun.
10 Kapagdi hazneye yerlestirin.
11 Guvenlik salterini sapin tepesindeki bosluga getirmek icin, kapagi saat yoniinde cevirin.
12 Kumandalar, sadece kapak ve hazne bu konumda oldugunda calisacaktir.
13 Hazne, glivenlik salteri devrede oldugunda calismayacaktir.
14 Hazneyi serbest birakmak icin, gtivenlik salterini sapin sag tarafina getirmek tizere, 6nce
kapagi dondiirmelisiniz.
3% Kapagi veya hazneyi, motor ¢alisirken déndiirmeye calismayin.

& KUMANDALAR

@ Motoru surekli calistirmak icin sag digmeye basin.
® Surekli calismayi iptal etmek icin sol taraftaki diigmeye basin ve motoru turbo (fasilali)
calistirmak icin — motoru baslatmak tizere % diigmesine basin, durdurmak icin birakin.

& CIHAZI CALISTIRMA

15 Fisi prize takin.

. DOGRAYICIYI KULLANMA

17 Surekli calistirma (@) veya turbo calistirma (&) islevini kullanabilirsiniz.

18 Malzemeleri birbiri ardina eklemek zorundaysaniz, stirekli calistirma daha kolaydir.

19 Turbo calistirma, haznenin icindeki islem lizerinde size daha iyi kontrol saglar.

20 Malzemeleri, motor calisirken eklemek igin:
a) Itme aparatini kanaldan ¢ikarin.
b) Kanal yoluyla malzemeleri ekleyin.
c) ltme apartini tekrar yerine yerlestirin.

21 Sadece sivi malzeme kullaniyorsaniz, hazneyi MAX LIQUID LEVEL (MAKSIMUM SIVI SEVIYESI)
isaretini gececek sekilde doldurmayin.

22 Kati malzemeler ya da kati ve sivi malzemelerin bir karisimini kullaniyorsaniz, hazneyi MAX
FOOD LEVEL (MAKSIMUM YiYECEK SEVIYESI) isaretini gececek sekilde doldurmayin.

¢ Hazneyi yikamaniz gerekiyorsa, sekmeleri saat yoniniin aksine déndirin ve islanmasini
Onlemek icin dnce tahrik milini ¢ikarin.

<> DILIMLEME/RENDELEME DiSKiNi KULLANMA

23 Motoru surekli calistirmak icin @ stigmesine basin.

24 itme aparatini cikarin ve malzemeleri kanaldan asadi bosaltin.

25 itme aparatini tekrar yerine yerlestirin ve malzemeleri kanaldan asadi nazikce itmek icin
kullanin.

26 Yiyecekleri kanaldan asagi itmek icin parmaklarinizi veya catal, bicak, vb. aletleri kullanmayin;
sadece itme aparatindan yararlanin.

27 Diskin tzerindeki bicak(lar) yiyecekleri dogrudan siirahiye dilimleyecek veya rendeleyecektir.

28 Surahinin yaklasik yarisindan fazla dolmasina izin vermeyin; cihazi durdurun ve siirahiyi
bosaltin.
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& TEMIZLIK VE BAKIM

29 Cihazi kapatin ()&) ve fisini prizden cekin.

30 Cikarilabilir parcalari ilik sabunlu suda yikayin, iyice durulayin, stizdiiriin ve hava akimiyla
kurutun.

31 Motor Unitesinin dis kismini temiz, nemli bir bezle silin.

32 Cihazin herhangi bir pargasini bulasik makinesinde yikamayin.

&5 CEVRE KORUMA

Elektrikli ve elektronik cihazlardaki tehlikeli maddelerin neden oldugu cevre ve saghk
sorunlarini 6nlemek amaciyla bu simge ile isaretlenen cihazlar, genel atik konteynerlerine E
degil, geri doniisiim konteynerlerine birakilmalhdir.

yemek tarifleri

> =biravug

& = sarimsak disi (disleri)

kignisli pesto

2 > kisnis yapraklar

2 g sarimsak

60 g cam fistigi

125 ml zeytinyagi

60 g Parmesan, rendelenmis

Kisnisi, sarimsagi, cam fistigini ve yagin yarisini pliriizsiiz bir karisim olana dek robottan gegirin.
Buytk bir kaba aktarin. Parmesan peynirini ekleyin. Kivami ayarlamak icin yag ekleyin: Dip soslar
icin: koyu. Ust soslar icin: orta. Makarna soslari icin: sulu.

web sitemizde yemek tarifleri de verilmektedir:

http://www.russellhobbs.com/ifu/551078
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Cititi instructiunile, pastrati-le intr-un loc sigur; daca dati aparatul altcuiva, nu uitati sa dati si
instructiunile. Indepartati toate ambalajele inainte de folosire.

PREVEDERI IMPORTANTE DE SIGURANTA

Respectati masurile de sigurantd de baza, inclusiv:
1 Acest aparat trebuie folosit doar de catre, ori sub supravegherea unui adult responsabil
folositi langa si nu depozitati aparatul la indemana copiilor.
2 Nu puneti aparatul in lichid, nu il folositi in baie, langa apa sau afara. gﬂ
3 Tnainte de a monta sau demonta accesoriile, scoateti aparatul din priza.
5 Tineti mainile departe de lame - sunt fierbinti
6 Nu umpleti vasul cu produse prea fierbinti (ex. lichide cu temperatura mai mare de 40°C).
7 Aparatul este prevazut cu un comutator de siguranta pentru prevenirea operdrii motorului in
cazul in care vasul nu este bine instalat.
8 Nu lasati aparatul nesupravegheat atunci cand este in functiune.
9 Nu supraincarcati vasul. Daca lichidul scurs ajunge sub unitatea motorului, acesta poate fi
patrunde in motor, deteriorandu-I.
10 Nu lasati motorul sa functioneze continuu mai mult de 5 minute, se poate supraincalzi. Dupa
5 minute, opriti aparatul pentru cel putin 2 minute, pentru a-si reveni.
11 Nu folositi alte accesorii sau atasamente decat cele furnizate de noi.
12 Nu folositi aparatul in niciun alt scop decat cel descris in aceste instructiuni.
13 Nu operati aparatul daca este stricat sau nu functioneaza corect.
14 n cazul in care cablul este deteriorat, trebuie inlocuit de catre fabricant, agentul de service
sau orice alta persoana calificatd, pentru a evita accidentele.

exclusiv pentru uz casnic

& PREPARARE

1 Asezati unitatea motorului pe o suprafatd uscata, ferma, nivelatd, langa o priza.
2 Asezati cablul in asa fel incat sa nu atarne, ca sa nu poata fi prins sau agatat.

& FIXAREA ARBORELUI ANGRENAJULUI

3 Impingeti arborele angrenajului in sus, prin partea inferioara a vasului.
4 Folositi capetele pentru a-l roti in sensul acelor de ceasornic si blocati-l in partea inferioard a
vasului.
3¢ Daca trebuie sa spalati vasul, rotiti capetele in sensul opus acelor de ceasornic, si indepartati
prima oard arborele angrenajului, pentru a evita sa va udati.

& FIXAREA VASULUI

5 Plasati vasul pe unitatea motorului, cu manerul in dreapta comenzilor.
6 Rotiti vasul in sensul acelor de ceasornic pentru a aduce manerul intre comenzi.

& MONTAREA ACCESORIILOR

7 Pentru a procesa alimentele, montati tocatorul peste stalp, in centrul vasului.
8 Pentru a rdzui sau felia:
a) Montati suportul discului in stalp, peste arborele angrenajului.
b) Coborati discul pe suportul discului.
¢) Pentru a felia, lama pentru feliat trebuie sa fie in partea de sus a discului.
d) Pentru a razui, lama pentru feliat trebuie sa fie in partea de jos a discului.

& FIXAREA CAPACULUI

9 Tineti capacul peste vas, cu comutatorul de sigurantd in dreapta manerului.
10 Coborasi capacul in vas.
11 Rotiti capacul in sensul acelor de ceasornic, pentru a aduce comutatorul de siguranta in
orificiul de deasupra manerului.
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schite 3 arborele angrenajului J/// feliat
1 unitate motor 4 maner ‘razuire
® oprit/impuls 5 vas 10 comutator de siguranta
@ procesare continua 6 tocator 11 capac
@ deblocare 7 suport 12 tub
@ blocare 8 disc 13 maner de apasare
2 capat 9 feliator

12 Comenzile vor functiona doar atunci cand vasul ti capacul sunt in aceasta pozitie.

13 Vasul nu se va misca atata vreme cat comutatorul de siguranta este angrenat.

14 Pentru a scoate vasul, trebuie mai intai sa rotiti capacul in asa fel incat sa aduceti comutatorul
de siguranta in dreapta manerului.

3¢ Nu incercati sa miscati capacul sau vasul daca motorul este in stare de functiune.

& COMENZILE

© Apasati butonul din partea dreapta pentru ca motorul sa functioneze continuu.

® Apasati butonul din stanga pentru a anula functionarea continua si pentru ca motorul sa
functioneze in modul cu impulsuri (in ture) — apasati ® pentru a porni motorul, eliberati
pentru a-l opri.

& PORNIRE

15 Bagati intrerupatorul in priza.

. FOLOSIREA TOCATORULUI

17 Puteti folosi modul de operare continua (@) sau in impulsuri (&).

18 Operarea continud este mai potrivitd daca trebuie sd addugati ingredientele treptat.

19 Operarea in impulsuri va ofera un control mai bun asupra a ceea ce se intampld in vas.

20 Pentru a adduga ingrediente in timp ce motorul este in stare de functiune:
a) Scoateti manerul de apdsare din tub.
b) Addugati ingredientele prin tub.
¢) Punetilaloc manerul de apésare.

21 Dacé folositi doar lichide, nu depasiti marcajul MAX LIQUID LEVEL de pe vas.

22 Dacé folositi ingrediente solide sau un amestec de ingrediente lichide si solide, nu depasiti
marcajul MAX FOOD LEVEL de pe vas.

3¢ Daca trebuie sa spalati vasul, rotiti capetele in sensul opus acelor de ceasornic, si indepartati
prima oard arborele angrenajului, pentru a evita sa va udati.

<> UTILIZAREA DISCURILOR PENTRU FELIAT/RAZUIT

23 Apasati @ pentru a porni motorul in modul continuu.

24 Scoateti manerul de apdsare si introduceti ingredientele in tub.

25 Puneti la loc manerul de apasare si folositi-I pentru a impinge ingredientele pe tub in jos.

26 Nu folositi degetele sau tacamuri pentru a impinge alimentele - folositi doar manerul de
apasare.

27 Lama(ele) din partea de sus a discului vor felia sau rade alimentele in vas.

28 Nu permiteti umplerea vasului peste jumdtate — opriti-va si goliti-I.

& INGRUJIRE SI INTRETINERE

29 Opriti aparatul (&) si scoateti-1 din priza.

30 Spalati partile mobile cu apa calda cu detergent, clatiti bine, scurgeti si lasati la uscat.
31 Stergeti exteriorul unitatii motorului cu o carpa umeda curata.

32 Nu spdlati nicio componenta a aparatului in masina de spalat vase.
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€5 PROTEJAREA MEDIULUI

Pentru a evita probleme de mediu si sanatate cauzate substantele periculoase din
aparatele electrice si electronice, aparatele marcate cu acest simbol nu trebuie aruncate E
direct la gunoi, ci trebuie recuperate, refolosite sau reciclate.

retete

> =un pumn

g = cdtel/catei

pesto de coriandru

2 ¥ frunze de coriandru

2 g usturoi

60 g seminte de pin

125 ml ulei de masline

60 g Parmezan, ras

Procesati coriandrul, usturoiul, semintele de pin si jumdtate din cantitatea de ulei pana cand se
inmoaie. Transferati amestecul intr-un castron mare. Addugati parmezanul si amestecati.
Addugati ulei pentru a ajusta consistenta. Pentru sos: consistent. Pentru garnitura: mediu. Pentru
sos de paste: subtire.

retete disponibile pe site-ul nostru web

http://www.russellhobbs.com/ifu/551078

62



nncTpayun 3 3afBuBaL Ban //// pasane

1 3aaBuWBaLLY 610K 4 opbXKa TbpraHe
& V3KN./UMMNYNCEeH PeXrm 5 KaHa 10 npepnaseH
@ HenpekbcHaTa obpaboTka 6 NpucTaBKka 3a HaapobaBaHe n3KaousaTen
@ OTKNoYBaHe 7 onopa 11 Kanak
@ 3aknousaHe 8 pmnck 12 Tpbba

2 13BUT Kpan 9 npucTaBKa 3a HapsA3BaHe Ha Wanbu 13 n36yTBay

MpoueTeTe MHCTPYKLMNTE, 3aMaseTe ' 1 r1 NpefaBanTe, ako npegasaTe U ypesa.
OTcTpaHeTe BCUYKY ONAKOBKYM Npeay ynotpeba.

BAXHW NPEAMNA3HUA MEPKIU

CnepBaliTe OCHOBHUTE MepKU 3a 6€30NMacHOCT, BKNOYNTENHO:

1 Ypepbt TpabBa Aa ce M3non3Ba caMmo OT UM NoA Hafi30pa Ha OTFOBOPHO MbJIHOMIETHO NULLe.
M3non3BanTe n cbxpaHaBanTe ypeaa Aaney otT 4OCTHM Ha Aeua.

2 He nocTaBaiTe ypefa B TEUHOCT, He ro n3non3eanTe B 6aHsA, B 61130CT o BoAa unuv %
Ha oTKpUTO. @

3 /i3knioyeTe ypeaa OT KOHTaKTa, Mpeamn Aa NOCTaBATE UM CBaNATe NPUCTaBKUTE.

5 Ma3eTe cu pbLeTe OT OCTpMETaTa — Te Ca OCTPU

6 He nbniHeTe € HNLLO NO-FrOpeLLo OT TOBA, C KOeTo MoxeTe KoMbOPTHO Aa paboTtuTe (T.e.
TemnepaTypa Ha TeyHocTTa nog 40°C).

7 YpepnbT e cHabfeH c npefnaseH n3KnouBaTen 3a NpefoTBpaTABaHe Ha 3aAeNCTBAHETO Ha
[BuraTtens, 4OKaTo KaHaTa He 6bie NocTaBeHa Ha MACTOTO I 1 KamnakbT 6bjie NpaBuSTHO
nocTaBeH.

8 He ocTaBsaiiTe ypepa 6e3 HabnogeHne, AOKATO e BK/OUEH B KOHTaKTa.

9 He ponyckaiite KaHaTa fia npenvBa. AKO TeUHOCTTa NpeMuHe Nog 3aABuKBaLyma 650K, T4
MO>e fia Ce NPOCMyye B ABMraTena 1 Aa ro noBpeau.

10 He ocTaBsaAiiTe agBuratens ga paboTu HENpPeKbCHATO NOBeYe OT 5 MUHYTH, MOXe fa nperpee.
Cnep 5 MMHYTU ro U3KnioYBanTe 3a Hali-Manko 2 MMHYTH, ia Ce Bb3CTaHOBMU.

11 He n3non3sBaiite akcecoapu Uam NPUCTaBKY, Pa3NYHK OT Te3u, NpefoCTaBeHN OT Hac.

12 He n3non3sBaiite ypeaa 3a Apyruv Lenun, oCBEH Te3u, ONUCaHW B HACTOALLUTE NHCTPYKLMW.

13 He n3non3sBaiite ypeaa, ako e NoBpefeH i He paboTun N3pagHo.

14 Ako KabenbT e noBpeaeH, Tol TpAbBa Aa ce NOAMEHUN OT NPOU3BOANUTENA, HEFOB
npeAcTaBuTeN 3a CEPBU3HO 06CNYKBaHe UM APYro KBanmouumpaHo 3a Ta3u Len nuue, 3a aa
ce nsberHe BCAKaKbB PUCK.

CaMoO 3a gOMallHa yn0Tpe6a

& NOAIroTOBKA

1 Pasnonoxete 3a4BUKBaLnaA 6510K Ha CyXa, TBbpAa, paBHa NOBBbPXHOCT, 61130 A0 3axXpaHBaly
KOHTaKT.

2 Paznonoxete Kabena Taka, ye [a He BUCU N la HAMa ONaCHOCT OT 3anIMTaHe UWin NnpenbBaHe
B HETO.

& PETYJINPAHE HA 3ABVXXBALLIAA BAJ1

3 HaTtucHete 3aABMKBawnA BaJsl Harope npea AbHOTO Ha KaHaTa.
4 V3non3BaiTe U3BMUTUTE Kpaullia, 3a Aa ro 3aBbpTunTE NO NOCOKA Ha YaCOBHMKOBaTa CTpesika
‘)3{’ AKo xenaete [a n3nnakHeTe KaHaTa, 3aBbpTeTe NU3BUTUTE Kpaulla O6paTHO Ha
YaCOBHMKOBaATa CTpesika M NbpBO OTCTPaHEeTe 3aABMXKBaLWA BaJl, 3a ja He MO3BONINTE Aa ce
HaMOKpW.
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& MMOCTABAHE HA KAHATA

5 MocTaBeTe KaHaTa Ha 3a/1BUXBaLLMA GNOK, KaTo ApPbKKaTa e OTAACHO Ha Oy ToHWTe.
6 3aBbpTeTe KaHaTa Mo MOCOKa Ha YaCOBHMKOBaTa CTPeiKa, Taka Ye ipbXKaTa Aa 3acTaHe
mexay 6yToHuTe.

& NOCTABAHE HA NPUCTABKATA

7 3a pa obpaboTBaTte, NocTaBeTe NprcTaBKaTa 3a HaApPobABaHe Haj KONOHaTa B LIeHTbpa Ha
KaHaTa.
8 3a pA3aHe nnu cTbpraHe:
1) TocTaBeTe onopara Ha AUCKa B KOJIOHATA, HaJl 3aABV>KBALLWA Basl.
2) CnycHeTe AnCKa BbpXy onoparTa.
3) 3a ja npeanpuemMete psAsaHe, OCTPMETO 3a pA3aHe TpA6Ba Aa 6bae BbpXy AMCKa.
4) 3a panpepnpuemete CTbpraHe, OCTPUETO 3a pA3aHe TpsA6Ba Aa 6bjae B ABHOTO Ha ANCKa.

& NOCTABAHE HA KATIAKA

9 3afpbKTe Kanaka Haj KaHaTa, KaTo NpefnasHUAT U3KJoUYBaTeN e OTASCHO Ha ApbiKKaTa.

10 CnycHeTe Kanaka KbM KaHaTa.

11 3aBbpTeTe Kanaka no nocoka Ha YaCOBHMKOBATA CTPeJIKa B OTBOPA B FOPHAaTa YacT Ha
OpbXKKaTa.

12 ByTOHUTE Lie Ca aKTUBHU, CaMO KOraTo KarnakbT 1 KaHaTa ca B TOBa MOIOXKeHue.

13 [lokaTo npennasHuAT M3KMoUBaTeN € akTUBMPAH, KaHaTa HAMa Aa ce ABUXMU.

14 3a fa ocBo60aMTE KaHaTa, MbPBO TPAOBA Aa 3aBbPTUTE Kamnaka, Taka ye npeanasHusT
M3KNoYBaTeN [a € OTASCHO Ha ApbXKKaTa.

3% He ce onuTBaiiTe fa ABUXKMTE Kanaka WUy KaHaTta, J0KaTo MOTOPbT paboTu.

& BYTOHU

@ HatncHeTe 6yTOHa BAACHO, 33 4@ MPEMUHE MOTOPBT B PEXKIKM Ha HempeKbcHaTa paboTa.

® HaTtncHeTe 6yTOHa BNABO, 3a Ja OTMEHUTE PeXMMa Ha HenpeKbcHaTa paboTa U MOTOPBLT Aa
npemMnHe KbM UMMNYJCEH pexunMm (paboTa 3a KpaTbK neprod) — HaThcHeTe &, 3a Aa
cTapTMpaTe MOTOpa, 1 ro ocBoboaeTe, 3a Aa ro cnperte.

& BKJIIOYBAHE

15 BkntoyeTe wencena B 3axpaHBaWnA KOHTAKT.

AL M3NON3BAHE HA NPUCTABKATA 3A HAPOBABAHE

17 MoxeTe fa n3non3gate pexxuM Ha NPOAbIKMTENHA paboTa (@) unu nmnynceH pexim (&).

18 PeXxumbT Ha NpogbixuTenHa paboTa e no-feceH, ako TpaAbea fa fobaBATe CbCTaBKM eiHa
cnep apyra.

19 IMNyncHUAT pexum ocurypsasa no-gobbp KOHTPON Ha TOBA, KOETO Ce N3BbPLUBA B KaHaTa.

20 3a fob6aBAHe Ha CbCTaBKM Npu paboTely MoTOp:
1) MosawurHeTe n3byTBaua oT TpbbHaTa.
2) [ob6aBeTe cbcTaBKUTe Npe3 Tpbbarta.
3) BbpHeTe Ha mAcTO n3byTBayva.

21 AKo 13rnon3Barte caMo TeYHOCTU, He Mb/iHeTe KaHaTa Haj o6o3HavyeHneto MAX LIQUID LEVEL
(MAKC. HNBO HA TEYHOCT).

22 Ako n3nonseare TBbpAa XpaHa Uiy cmec OT TeYHOCTU U TBbPAA XPaHa, He Nb/IHeTe KaHaTa
Hapg o6o3HaveHneto MAX FOOD LEVEL (MAKC. HBO HA XPAHA).

3¢ AKo XKenaeTe [1a U3NaKHeTe KaHaTa, 3aBbpTeTe U3BUTUTE Kpauila 06paTHO Ha
YaCOBHMKOBAaTa CTPesika M MbpBO OTCTPaHeTe 3aABMXKBaLYMA BaN, 3a ia He NO3BOAUTe fa ce
HaMOKpW.
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<> N3NON3BAHE HA ONCKA 3A PA3AHE/CTbHbPIAHE

23 3a Aa NpeMmHe MOTOpPa KbM PEXUM Ha HempeKbcHaTa paboTa, HaTucHeTe @).

24 A3BageTe n3byTBava 1 NycHeTe CbCTaBKUTe B TpbbaTa.

25 MocTaBeTe Nak M36yTBaya 1 ro N3non3gaiiTe, 3a ia HaTUCKaTe NeKOo CbCTaBKKTe B TpbbaTa.
26 He n3byTBaiiTe xpaHaTa B Tpbbarta C npbCTyv Uam ¢ npmbopu, a camo ¢ nsbyTeaua.

27 Pe3eubT (pe3yuTe) BbpXy AMUCKa Lie HapeXe Ha Wanbun nin e HaCcTbpKe XpaHaTa B KaHaTa.
28 He ocTaBsiTe KaHaTa Aia Ce HaMb/HY NoBeYye OT MNOSIOBUHATA — CNPETe U A U3MpasHeTe.

@ NPUMU N NOAAPDKKA

29 U3knioueTe ypena (&) v ro n3knoyeTe oT KOHTaKTa.

30 MwuiiTe cBansuUTe Ce YacCTy C TOMJa canyHeHa BoAa, U3rJiakBanTe ru fobpe, otuexgarTe u
rM OCTaBeTe Aa U3CbXHaT.

31 M36bplueTe BbHLLHATA YacT HA 3aABUKBALLMA BI0K C YMCTA BNIAXKHA Kbpra.

32 He nocTaBAnTe HUKOA OT YacTUTE Ha ypeaa B MUANHA MaLLKMHA.

&5 OMA3BAHE HA OKOJTHATA CPEQIA

3a f#a ce n3berHat eKonornMyHy 1 3apaBHU NpPobnemn Nopaamn Hanmyre Ha onacHu K

Ccy6CTaHLMN B €NEKTPUYECKUTE U ENEKTPOHHM CTOKW, ypeanTe, 0603HaueHu € To3n

CUMBOJI, He TpA6Ba fla ce U3XBBbPIAT 3a€4HO C HECOPTUPAHM OOLWMHCKN OTNaabLY, a

cnepBa fia ce BbpHAT 06paTHO, ia ce 13MON3BaT OTHOBO WM PELKIMpaT.

peuenTtu

S = wena

g = ckunupgka(w)

necTo C KopnaHgbp

2 &> nncTa oT KopuaHabp

2 & YeCbH

60 g 60poBU AAKM

125 ml 3exTuH

60 g MapmesaH, HacTbpraH

Paz6uiiTe kopuaHabpa, yecbHa, 6OPOBMTE AAKMU U NMOMOBUHATA OT 3€XTUHA [0 NOoJlyYaBaHe Ha
rnagka cmec. MpexsbpreTe B ronsiMa Kyna. [lobaeTe, KaTto pa3bbpKBate, napmesaHa. [lobasete
3eXTUH CMOpeA »enaHaTta rbCToTa: 3a ToneHe: rMbCTo. 3a 3aNMBKa: CPefiHO MbCTOo. 3a CoC 3a nacTa:
pAAaKo.

peuenTu MMa Ha HawaTa yeb cTpaHuua:

http://www.russellhobbs.com/ifu/551078
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Read the instructions, keep them safe, pass them on if you pass the appliance on.
Remove all packaging before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS

Follow basic safety precautions, including:
1 This appliance must only be used by or under the supervision of a responsible adult. Use and

store the appliance out of reach of children.
2 Don't put the appliance in liquid, don't use it in a bathroom, near water, or outdoors. @

3 Unplug the appliance before fitting or removing attachments.
5 Keep your hands away from the blades - they're sharp
6 Don't fill with anything hotter than you can comfortably handle (i.e. liquid temperature
below 40°C).
7 The appliance is fitted with a safety switch to prevent the motor operating unless the jug is in
place and the lid correctly fitted. Don't use this to switch the appliance on and off.
8 Don't leave the appliance unattended while plugged in.
9 Don't let the jug overflow. If liquid gets under the motor unit, it may be sucked into the motor,
damaging it.
10 Don't run the motor continuously for more than 5 minutes, it may overheat. After 5 minutes
switch off for at least 2 minutes, to recover.
11 Don't use accessories or attachments other than those we supply.
12 Don't use the appliance for any purpose other than those described in these instructions.
13 Don't use the appliance if it's damaged or malfunctions.
14 If the cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent, or
someone similarly qualified, in order to avoid hazard.

household use only

& PREPARATION

1 Sit the motor unit on a dry, firm, level surface, near a power socket.
2 Route the cable so it doesn’t overhang, and can't be tripped over or caught.

& FIT THE DRIVE SHAFT

3 Push the drive shaft up through the bottom of the jug.
4 Use the tabs to turn it clockwise and lock it to the bottom of the jug.
3¢ If you need to rinse the jug, turn the tabs anti-clockwise, and remove the drive shaft first, to
avoid getting it wet.

& FITTHE JUG

5 Sit the jug on the motor unit, with the handle to the right of the controls.
6 Turn the jug clockwise to bring the handle between the controls.

& FIT THE ACCESSORY

7 To process, fit the chopper over the pillar in the centre of the jug.
8 To grate or slice:

a) Fit the disc support inside the pillar, over the drive shaft.

b) Lower the disc on to the disc support.

¢) To slice, the slicing blade must be on top of the disc.

d) To grate, the slicing blade must be on the bottom of the disc.

& FITTHELID

9 Hold the lid over the jug, with the safety switch to the right of the handle.

10 Lower the lid on to the jug.

11 Turn the lid clockwise to bring the safety switch into the gap at the top of the handle.
12 The controls will only operate with the lid and jug in this position.
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diagrams 3 drive shaft //// slicing
1 motor unit 4 handle i grating
® off/pulse 5 jug 10 safety switch
@ continuous processing 6 chopper 1 lid
@ unlock 7 support 12 tube
& lock 8 disc 13 pusher
2 tab 9 slicer

13 The jug will not move while the safety switch is engaged.

14 To release the jug, you must first turn the lid to bring the safety switch to the right of the
handle.

3¢ Don’t try to move the lid or the jug while the motor is running.

& THE CONTROLS

@) Press the right hand button to run the motor continuously.
® Press the left hand button to cancel continuous running, and to pulse the motor (runin
bursts) — press & to start the motor, release it to stop.

& SWITCH ON

15 Put the plug into the power socket.

fi USING THE CHOPPER

17 You may use continuous running (@) or pulse ().

18 Continuous running is easier, if you have to add ingredients one after another.

19 Pulse gives better control over what is happening inside the jug.

20 To add ingredients while the motor is running:
a) Lift the pusher out of the tube.
b) Add the ingredients via the tube.
¢) Replace the pusher.

21 If you're using just liquids, dont fill the jug past the MAX LIQUID LEVEL mark.

22 If you're using solids, or a mixture of liquids and solids, don't fill the jug past the MAX FOOD
LEVEL mark.

3¢ If you need to rinse the jug, turn the tabs anti-clockwise, and remove the drive shaft first, to
avoid getting it wet.

USING THE SLICING/GRATING DISC

23 Press @ to run the motor continuously.

24 Remove the pusher, and drop the ingredients down the tube.

25 Replace the pusher, and use it to push the ingredients gently down the tube.
26 Don't use fingers or cutlery to push food down the tube - only the pusher.
27 The blade(s) on top of the disc will slice or grate the food into the jug.

28 Don't let the jug get more than about half full — stop and empty it.

& CARE AND MAINTENANCE

29 Switch the appliance off (&) and unplug it.

30 Wash the removable parts in warm soapy water, rinse well, drain, and air dry.
31 Wipe the outside of the motor unit with a clean damp cloth.

32 Don't put any part of the appliance in a dishwasher.

&5 ENVIRONMENTAL PROTECTION

To avoid environmental and health problems due to hazardous substances in electrical ﬁ

and electronic goods, appliances marked with this symbol mustn’t be disposed of with
unsorted municipal waste, but recovered, reused, or recycled.
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recipes

> = handful

& = clove(s)

coriander pesto

2 &> coriander leaves

2 d garlic

60 g pine nuts

125 ml olive oil

60 g Parmesan, grated

Process the coriander, garlic, pine nuts and half the oil till smooth. Transfer to a large bowl.
Stir in the Parmesan. Add oil to adjust the consistency: For a dip: thick. For a topping: medium.
For pasta sauce: thin.

recipes are available on our website:

http://www.russellhobbs.com/ifu/551078
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